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Ö v ersä ttn in g '

Convention between the Kingdom of Swe­
den and the Kingdom of the Netherlands 
for the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with re- 
spect to taxes on income and on capital

T he G overnm ent o f  the K ingdom  o f  Sweden 
and
the G overnm ent o f  th e  K ingdom  o f  the N eth ­
erlands,

D esiring to  replace by a new  C onven tion  
the existing C onvention  betw een the King­
dom  o f  Sweden and  the K ingdom  o f  the 
N etherlands for the avo idance  o f  double tax­
ation  and for the estab lishm en t o f  rules for 
reciprocal adm in is tra tive  assistance w ith re- 
spect to  taxes on incom e and  on capital, 
signed at T he Hague on 12 M arch 1968,

H avé agreed as follows:

C H A P T E R I
SC O PE O F  T H E  C O N V E N T IO N  
A rtid e  1 
Personal scope

T his C onvention  shall apply  to  persons 
who are residents o f  one o r bo th  o f  the Con- 
tracting  States.

A rticle 2 
Taxes tovered

(1) T his C onvention  shall app ly  to  taxes 
on incom e and on cap ital im posed  on behalf 
o f  a C ontracting  S tate o r o f  its political subdi- 
visions o r local au tho rities , irrespective o f  
the m anner in which they a re  levied.

(2) T here shall be regarded as taxes on in­
com e and  on capita l all taxes im posed on 
total incom e, on to tal cap ita l, o r on  elem ents 
o f  incom e o r o f  cap ita l, includ ing  taxes on 
gam s from the a lienation  o f  m ovable o r im- 
m ovable property , as well as taxes on capital 
appreciation .

Avtal mellan Konungariket Sverige och 
Konungariket Nederländerna för undvi­
kande av dubbelbeskattning och förhind­
rande av skatteflykt beträffande skatter 
på inkomst och på förmögenhet

K onungariket Sveriges regering 
och
K onungariket N ederländernas regering,

som  önskar e rsä tta  det i H aag den 12 m ars 
1968 undertecknade av ta le t m ellan 
K onungariket Sverige och K onungariket N e­
derländerna  för undv ikande av dubbelbe­
skattn ing  och faststä llande av bestäm m elser 
angående öm sesidig handräckning  be trä f­
fande skatter på inkom st och förm ögenhet 
m ed ett nytt avtal, 

har kom m it överens om  följande bestäm ­
melser:

K A PITEL I
AVTALETS T IL L Ä M PN IN G SO M R Å D E  
Artikel 1
Personer pä vilka avtalet tillämpas 

D etta  av tal tilläm pas på personer som  har 
hem vist i en av ta lsslu tande stat eller i båda 
av talsslu tande staterna .

A rtikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

1. D etta  av tal tilläm pas på ska tte r på in­
kom st och på förm ögenhet som  påförs för en 
av talsslu tande stats, dess politiska underav ­
delningars eller lokala m yndigheters räkning, 
oberoende av det sä tt på vilket skatterna  tas 
ut.

2. M ed ska tte r på inkom st och förm ögen­
het förstås alla ska tte r, som  utgår på inkom st 
eller på förm ögenhet i dess helhet eller på 
delar av inkom st eller förm ögenhet, däri in­
begripna ska tte r på vinst på grund av överlå­
telse av lös eller fast egendom  sam t ska tte r på 
värdestegring.

1 Ö versä ttn in g  i en lighet m ed den i p rop . 1991/ 
9 2 :62  in tagna tex ten .



(3) T he existing taxes to  w hich th e  Con- 
ven tion  shall apply are in  particu lar:

(a) in Sweden:
— the State incom e tax (den statliga 

inkom stskatten), includ ing  the sail- 
o rs’ tax (s jöm ansskatten ) and  the 
coupon tax  (kupongskatten),

— the tax on public  en te rta in e rs  (be­
villningsavgiften för vissa offentliga 
föreställningar),

* — th e  real estate tax (den statliga fas­
tighetsskatten),

— the com m unal incom e tax (den 
kom m unala inkom stskatten ),

— the S tate cap ital tax  (den statliga 
förm ögenhetsskatten)

•  (hereinafter referred  to  as ” Sw edish
tax”);

(b) in the N etherlands:
— de inkom stenbelasting  (incom e 

tax).
— de loonbelasting (wages tax),
— de vennootschapsbelasting  (com - 

pany tax) including th e  G overn ­
m ent share in the net p ro fits  o f  the 
exp lo ita tion  o f  na tu ra l resources le- 
vied pursuan t to  the M ijnw et 1810 
(the M ining Act o f  1810) w ith re- 
spect to  concessions issued from  
1967. o r pu rsuan t to  the M ijnw et 
C ontinen taai P låt 1965 (the  N ether­
lands C ontinen tal S helf M in ing  Act 
o f  1965),

— de d iv idendbelasting  (d iv idend  
tax),

— de verm ogensbelasting (cap ital tax)

(hereinafter referred to  as 
lands tax” ).

'N ether-

(4) T he C onvention  shall apply  also  to  any 
identical o r substantially  s im ila r taxes which 
are im posed after the da le  o f  signatu re  o f  the 
C onvention  in add ition  to , o r  in place of, the 
existing taxes. T he com peten t au th o rities  o f 
the C on trac ting  States shall notify  each o th er 
o f  any substan tial changes w hich havé been 
m ade in their respective taxa tion  laws.

3. De för närvarande  u tgående skatter, på 
vilka av talet tilläm pas, ä r  särskilt:

a) i Sverige:
— den  statliga inkom stskatten , sjö­

m ansskatten  och kupongskatten  däri 
inbegripna,

— bevillningsavgiften för vissa offent­
liga föreställningar,

— den  statliga fastighetsskatten,

— den kom m unala  inkom stskatten , 
sam t

— den  statliga förm ögenhetsskatten

(i det fö ljande benäm nd  ” svensk 
sk a tt” );

b) i N ederländerna:
— inkom stskatten  (de inkom stenbelast­

ing),
— löneskatten  (de loonbelasting),
— bolagsskatten  (de vennootschapsbe­

lasting), däri inbegripet sta tens andel 
i ne ttov in s ten  från exploatering av 
naturtillgångar, påförd i enlighet 
m ed 1810 års gruvlag (M ijnw et 
1810) i fråga om  koncessioner u tfär­
dade  fr. o. m. år 1967 eller i enlighet 
m ed 1965 års nederländska lag om  
kontinentalsockeln  (M ijnw et C on­
tinen taa i P låt 1965),

— u tdeln ingsskatten  (de d iv idendbe­
lasting), sam t

— förm ögenhetsskatten  (de verm ogens­
belasting)
(i det fö ljande benäm nd ” neder­
ländsk ska tt” ).

4. A vtalet tilläm pas även på skatter av 
sam m a eller i huvudsak  likartat slag, som 
efter undertecknandet av avtalet påförs vid 
sidan av eller i stället för de för närvarande 
u tgående skatterna . D e behöriga m yndighe­
te rna  i de av ta lsslu tande sta terna  skall m ed­
dela varandra  väsentliga ändringar som  
gjorts i respektive skattelagstiftning.



C H A PT E R  II 
D E FIN IT IO N S 
A rtid e  3
General definitions

(1) F ör the purposes o f  th is  C onven tion , 
unless the context o therw ise requires:

(a) the term  ” Sw eden”  m eans the King- 
dom  o f  Sweden and , w hen used in  a geogra- 
phical sense, inciudes the na tiona l te rrito ry , 
the territo ria l sea o f  Sw eden as well as o ther 
m aritim e areas över w hich Sw eden in accord- 
ance w ith in ternational Iaw exercises sover- 
eign rights o r ju risd ic tion ;

(b) the term  " th e  N e th e rlan d s”  m eans the 
part o f  the K ingdom  o f  th e  N etherlands th a t 
is situa ted  in Europé includ ing  the  p a rt o f  the 
sea-bed and  its subsoil u n d er the N o rth  Sea, 
to  the  extent tha t th is area in accordance  w ith 
in ternational law has been o r  m ay  hereafter 
be designated u nder N etherlands laws as an 
area w ith in  w hich the N etherlands m ay exer- 
cise sovereign rights w ith respect to  the ex- 
p loration  and  explo ita tion  o f  th e  natu ral re- 
sources o f  the sea-bed o r  its subsoil;

(c) the term s ”a C on trac ting  S ta te” and 
” the o ther C ontracting  S ta te” m ean  Sweden 
o r  the N etherlands, as th e  con tex t requires; 
the term  ” the C on trac ting  S ta tes”  m eans 
Sweden and  the N etherlands;

(d) the term  ” person” inciudes an  individ- 
ual, a com pany and any o th e r body  o f  per­
sons;

(e) the term  ”com pany”  m eans any body 
co rporate  o r any en tity  w hich is trea ted  as a 
body corporate  for tax purposes;

(0  the term s ” en terp rise  o f  a C on trac ting  
S tate” and ” enterprise o f  th e  o th e r C o n trac t­
ing S tate” m ean respectively an en terp rise  
carried  on by a residen t o f  a C on trac ting  
S tate and  an  enterprise carried  on  by a resi­
den t o f  the o ther C on trac ting  S tate;

(g) the term  " in te rn a tio n a l traffic”  m eans 
any transport by a sh ip  o r  a irc ra ft operated  
by an en terprise  w hich has its place o f  effec- 
tive m anagem ent in a C or.T acting  S tate, ex- 
cept when the ship o r a irc ra ft is operated  
solely betw een places in th e  o th e r C on trac t­
ing State;

K A PITEL II 
D E F IN IT IO N E R  
A rtikel 3
Allmänna definitioner

1. O m  in te  sam m anhanget fö ran leder an ­
nat, har vid tilläm pningen  av de tta  av tal föl­
jan d e  u ttryck  nedan angiven betydelse:

a) ” Sverige” åsyftar K onungariket Sverige 
och innefa ttar, n ä r u ttrycket används i geo­
grafisk bem ärkelse, Sveriges te rrito rium , 
Sveriges te rrito ria lv a tten  och an d ra  havsom ­
råden  över vilka Sverige — i överensstäm ­
melse m ed fo lkrättens regler — äger u töva 
suveräna rä ttigheter eller ju risd ik tion ,

b) ” N ed erlän d ern a” åsyftar den  del av 
K onungariket N ederländerna  som  ä r  belägen 
i E uropa inklusive den  del av havsbottnen  
och dennas underlag  u nder N ordsjön , i den 
m ån de tta  om råde, i överensstäm m else m ed 
fo lkrättens regler, i nederländsk  lagstiftning 
betecknas eller senare kom m er a tt betecknas 
som ett om råde inom  vilket N ederländerna  
äger u töva  suveräna rä ttigheter m ed av­
seende på u tfo rskandet och u tny ttjan d e t av 
naturtillgångar på havsbo ttnen  eller dennas 
underlag,

c) ” en  av talsslu tande s ta t”  och ” den and ra  
av ta lsslu tande s ta ten ” åsyftar Sverige eller 
N ederländerna  beroende på sam m anhanget, 
"d e  av ta lsslu tande s ta te rn a” åsyftar Sverige 
och N ederländerna,

d) "p e rso n ” inbegriper fysisk person, bo­
lag och an n an  sam m anslu tn ing ,

e) ” bolag” åsyftar ju rid isk  person eller an ­
nan som  vid beskattn ingen  behandlas som 
ju rid isk  person,

0  "fö retag  i en av ta lsslu tande s ta t” och 
” företag i den an d ra  av talsslu tande sta ten” 
åsyftar företag som  bedrivs av person med 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t, respektive 
företag som  bedrivs av person m ed hem vist i 
den an d ra  av talsslu tande staten ,

g) ” in ternationell tra fik ” åsyftar transport 
m ed skepp eller luftfartyg som  används av 
företag som  har sin verkliga ledning i en av­
talsslu tande sta t, u tom  då  skeppet eller luft­
fartyget används u teslu tande m ellan p latser i 
den an d ra  av talsslu tande staten .



(h) the term  ” national” m eans:
(1) any ind iv idual possessing the 

nationality  o f  a  C on trac ting  S tate;
(2) any legal person, partn e rsh ip  

and  association deriv ing  its s ta tu s  as 
such from  the laws in  force in a C on­
tracting  State;

(i) the  term  ” com peten t a u th o rity ” 
means:

(1) in Sweden, th e  M in iste r o f  Fi- 
nance, his au thorized  rep resen ta tive  o r 
the authority  w hich is designated  as a 
com peten t au thority  for the purposes 
o f  th is C onvention;

(2) in the N etherlands, th e  M inister 
o f  F inance o r his duly  au th o rized  re­
presentative.

(2) As regards the app lica tion  o f  the  C on­
vention  by a C on trac ting  S tate, any  term  not 
defined therein  shall, unless th e  con tex t o th- 
erw ise requires, havé the m eaning  w hich it 
has u n d er the law o f  th a t S tate  concem ing  the 
taxes to  w hich the C onven tion  applies.

h) ” m edborgare” åsyftar
1) fysisk person som  har m edbor­

garskap i en av talsslu tande stat,
2) ju r id isk  person och annan  sam ­

m anslu tn ing  som  b ildats enligt den lag­
stiftn ing  som  gäller i en av talsslu tande 
stat,

i) ” behörig  m yndighet” åsyftar

1) i Sverige, finansm in istern , dennes 
befullm äktigade om bud eller den  m yn­
dighet åt vilken uppdras a tt vara  be­
hörig m yndighet i frågor rö rande av ta­
let,

2) i N ederländerna , finansm inistern  
eller dennes vederbörligen befullm äkti­
gade om bud.

2. D å en av ta lsslu tande sta t tilläm p ar av­
talet anses, såv ida in te  sam m anhanget fö ran ­
leder an n a t, va ije  u ttryck som  in te defin ie­
rats i av talet ha den betydelse som  uttrycket 
h a r enligt den  statens lagstiftning i fråga om  
sådana ska tte r på vilka av talet tilläm pas.

A rticle 4 
Resident

(1) F or the purposes o f  th is  C onven tion , 
the term  ” resident o f  a C o n trac ting  S tate” 
m eans any person w ho, u n d er th e  laws o f  th a t 
S tate, is liable to  tax therein  by reason o f  his 
dom icile, residence, place o f  m anagem ent o r 
any o th er criterion  o f  a s im ila r n a tu re , p ro­
vided, how ever, th a t th is term  does no t in- 
c lude any person w ho is liable to tax  in tha t 
S tate in  respect only o f  incom e from  sources 
in th a t S tate o r capital s itua ted  therein .

(2) W here by reason o f  the p rov isions o f 
paragraph (1) an ind iv idual is a  residen t o f  
both  C ontracting  States, then  h is s ta tu s  shall 
be determ ined  as follows:

(a) he shall be deem ed to  be a  residen t o f 
the S tate in w hich he has a p erm an en t hom e 
available to  hirn; if  he has a p erm an en t hom e 
available to  him  in both  S tates, he shall be 
deem ed to  be a resident o f  the S tate  w ith 
w hich his personal and  econom ic  relations 
are closer (centre o f  vital interests);

(b) if the S tate in w hich he has his cen tre  
o f  vital in terests canno t be d e te rm in ed , o r if

A rtikel 4 
Hemvist

1. Vid tilläm pningen  av de tta  av tal åsyftar 
u ttrycket ” person m ed hem vist i en avtalsslu­
tande  s ta t” person som  enligt lagstiftningen i 
denna sta t ä r  skattskyldig d ä r  på grund av 
hem vist, bosättn ing, plats för företagsledning 
eller annan  liknande om ständighet. U t­
trycket inbegriper em ellertid  inte person som 
ä r skattskyldig i denna sta t endast för in­
kom st från källa i denna sta t eller för förm ö­
genhet belägen där.

2. D å på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 fysisk person h a r hem vist i båda  avtalsslu­
tande  sta terna , bestäm s hans hem vist på föl­
ja n d e  sätt:

a) H an anses ha hem vist i den stat där han 
har en bostad  som  stad igvarande stå r till 
hans förfogande; om  han har en sådan bostad 
i båda sta terna , anses han  ha hem vist i den 
s ta t m ed vilken hans personliga och ekono­
m iska förb indelser ä r  starkast (cen trum  för 
levnadsin tressena);

b) om  det inte kan avgöras i vilken stat 
han har cen trum  för sina levnadsin tressen

f l - S Ö  1992:6



he has not a perm anen t hom e available to  
him  in e ither S tate, he shall be deem ed to  be 
a resident o f the S tate  in w hich he has an 
habitual abode;

(c) if  he has an hab itua l abode in both  
States o r in ne ither o f  them , he shall be 
deem ed to  be a residen t o f  th e  S tate  o f  w hich 
he is a national:

(d) if he is a na tional o f  bo th  States o r o f 
neither o f them , the co m peten t au tho rities o f 
the C ontracting  S tates shall settle  the ques- 
tion by m utual agreem ent.

(3) W here by reason o f  th e  provisions o f  
paragraph (1) a person o th e r thån  an indiv id- 
ual is a resident o f  bo th  C on trac ting  States, 
then  it shall be deem ed to  be a  resident o f  the 
S tate in which its place o f  effective m anage­
m ent is situated.

A rticie 5
Permanent establishment

(1) For the purposes o f  th is C onvention , 
the term  "perm anen t estab lishm en t” m eans 
a fixed place o f  business th rough  w hich the 
busi ness o f  an en te rp rise  is whoily o r partly  
carried on.

(2) T he term  ” perm anen t estab lishm en t” 
includes especially:

(a) a place o f  m anagem ent;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a w orkshop; and
(0  a m ine, an oil o r gas well, a quarry  o r 

any o ther place o f  ex trac tion  o f  natu ral re- 
sources.

(3) A build ing site o r  construction  o r in ­
stallation project constitu tes a perm anent es­
tablishm ent only if  it lasts m ore thån  12 
m onths.

(4) N o tw ithstand ing  the preceding p rov i­
sions o f  th is A rticie, the term  ” perm anent 
estab lishm ent" shall be deem ed not to  in- 
clude:

(a) the use o f  facilities solely for the pur- 
pose o f  storage, d isplay o r  delivery  o f  goods 
or m erchandise belonging to  the enterprise;

(b) the m ain tenance o f  a stock o f  goods o r

eller om  han in te i någondera staten  har en 
bostad som  stad igvarande s tå r till hans förfo­
gande, anses han ha hem vist i den sta t där 
han stad igvarande vistas;

c) om  han  stad igvarande vistas i b åda  sta­
terna  eller om  han in te vistas stad igvarande i 
någon av dem , anses han ha hem vist i den 
stat där han  ä r  m edborgare;

d) om  han ä r m edborgare i båda staterna 
eller om  han in te  ä r  m edborgare i någon av 
dem , avgör de behöriga m yndigheterna i de 
av talsslu tande sta te rna  frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else.

3. D å på grund  av  bestäm m elserna i punkt 
1 annan  person än fysisk person h a r hem vist i 
båda  av talsslu tande sta terna , anses personen 
i fråga ha hem vist i den stat d ä r den har sin 
verkliga ledning.

A rtikel 5 
Fast driftställe

1. V id tilläm pningen  av de tta  avtal åsyftar 
u ttrycket ” fast d rifts tä lle” en stadigvarande 
plats för affärsverksam het, från vilken ett 
företags verksam het helt eller delvis bedrivs.

2. U ttrycket ” fast d rifts tä lle” innefa ttar 
särskilt:

a) plats för företagsledning,
b) filial.
c) kon tor,
d) fabrik .
e) verkstad , och
0  gruva, olje- eller gaskälla, stenbro tt eller 

annan  plats för u tv inn ing  av naturtillgångar.

3. P lats för byggnads-, anläggnings- eller 
in stalla tionsverksam het u tgör fast d riftställe 
endast om  verksam heten  pågår m er än tolv 
m ånader.

4. U tan h in d er av föregående bestäm ­
m elser i d en n a  artikel anses u ttrycket "fast 
d rifts tä lle"  in te  innefatta:

a) användn ingen  av anordn ingar uteslu­
tande  för lagring, u tställn ing eller u tläm ­
nande av företaget tillhöriga varor,

b) innehavet av e tt företaget tillhörigt va-



m erchandise belonging to  th e  en te rp rise  sole- 
ly for the purpose o f  storage, d isp lay  o r deliv- 
ery;

(c) the m ain tenance o f  a stock  o f  goods or 
m erchandise belonging to  th e  en te rp rise  sole- 
ly för the purpose o f  Processing by ano ther 
enterprise:

(d) the m ain tenance o f  a fixed place o f 
business solely for the pu rpose o f  purchasing 
goods o r m erchandise o r o f  collecting in for­
m ation . för the en terprise:

(e) th e  m ain tenance o f  a fixed place o f  
business solely for the pu rpose o f  carry ing on, 
for the enterprise, any o th e r ac tiv ity  o f  a pre- 
para to ry  o r auxiliary character;

(0  the m ain tenance o f  a fixed place o f 
business solely for any co m b in a tio n  o f  activ i- 
ties m entioned  in sub-paragraphs (a) to (e), 
p rovided tha t the overall ac tiv ity  o f  the fixed 
place o f  business resulting from  th is com bi­
nation  is o f  a preparatory  o r  auxiliary  charac­
ter.

(5) N otw ithstand ing  the p rov isions o f 
paragraphs (1) and  (2), w here a person — 
o ther thån  an agent o f an independen t status 
to w hom  paragraph (6) app lies — is acting on 
behalf o f  an en terp rise  and  has, and  habitual- 
ly exercises, in a C on trac ting  S tate  an au thor- 
ity to  conclude con trac ts in the nam e o f  the 
enterprise. that en terp rise  shall be deem ed to 
havé a perm anent estab lishm ent in tha t S tate 
in respect o f any activ ities w hich that person 
undertakes for the en terp rise , unless the ac- 
tiv ities o f such person are  lim ited  to  those 
m entioned in paragraph (4) w hich, if  exer­
cised through a fixed place o f  business, w ould 
not m ake this fixed place o f  business a per­
m anent estab lishm ent u n d er the provisions 
o f  tha t paragraph.

(6) An en terp rise  shall not be deem ed to 
havé a perm anent estab lishm en t in a C on­
tracting  S tate merely because it carries on 
business in tha t S tate  th rough  a broker, gen­
eral com m ission agent o r any o th er agent o f  
an independent sta tus, p rov ided  that such 
persons are acting  in the  o rd inary  course o f  
their business.

(7) The fact th a t a com pany  w hich is a 
resident o f a C on trac ting  S tate  Controls or is 
controllcd  by a com pany w hich is a resident

rulager u teslu tande för lagring, u tställn ing 
eller u tläm nande,

c) innehavet av e tt företaget tillhörig t va­
rulager u teslu tande för bearbetn ing  eller för­
äd ling  genom  an n a t företags försorg,

d) innehave t av stad igvarande p lats för af­
färsverksam het u teslu tande för inköp av 
varo r eller in h äm tan d e  av upplysn ingar för 
företaget,

e) innehavet av stad igvarande p lats för af­
färsverksam het u teslu tande för a tt för fö reta­
get bedriva  an n an  verksam het av förbere­
dande eller b iträd an d e  art,

0  innehave t av stad igvarande plats för af­
färsverksam het u teslu tande för a tt kom bine­
ra verksam heter som  anges i punk terna  a) —
e), under fö ru tsä ttn ing  a tt hela den verksam ­
het som  bedrivs från den stad igvarande p la t­
sen för affärsverksam het på grund av denna 
kom bination  ä r  av förberedande eller b iträ ­
dande art.

5. O m  person, som  in te  ä r  sådan oberoen­
de rep resen tan t på vilken punkt 6 tilläm pas, 
är verksam  för e tt företag sam t i en avtalsslu­
tande  stat har och d ä r  regelmässigt använder 
fu llm akt a tt slu ta  avtal i företagets nam n, 
anses de tta  företag — utan  h inder av bestäm ­
m elserna i punk te rna  1 och 2 — ha fast d rift­
ställe i d enna sta t i fråga om  varje verksam ­
het som  denna person bedriver för företaget. 
D etta  gäller dock inte. om  den verksam het 
som  denna person bedriver ä r  begränsad till 
sådan som  anges i punkt 4 och som  — om  
den bedrevs från en stad igvarande p lats för 
affärsverksam het — in te  skulle göra denna 
stad igvarande  p lats för affärsverksam het till 
fast d riftstä lle  enligt bestäm m elserna i 
näm nda punkt.

6. Företag  anses inte ha fast d riftstä lle  i en 
av ta lsslu tande sta t endast på den grund  att 
företaget b ed river affärsverksam het i denna 
s ta t genom  förm edling av m äklare, kom m is­
sionär eller annan  oberoende represen tan t, 
under fö ru tsä ttn ing  a tt sådan  person därv id  
bed river sin sedvanliga affärsverksam het.

7. D en om ständ igheten  a tt ett bolag m ed 
hem vist i en av talsslu tande stat kontro llerar 
eller kontro lleras av e tt bolag m ed hem vist i



o f the o ther C ontracting  S tate, o r w hich car- 
ries on business in th a t o th e r S tate  (w hether 
through a perm anent estab lishm ent o r  o ther- 
wise), shall not o f  itself constitu te  e ither com - 
pany a perm anent estab lishm en t o f  th e  o ther.

den and ra  av ta lsslu tande  sta ten  eller ett bolag 
som  bedriver affärsverksam het i denna an d ra  
stat (antingen från fast driftstä lle  eller på an ­
nat sätt), m edfö r inte i och för sig a tt något- 
dera  bolaget u tgör fast driftstä lle  för det an ­
dra.

C H A PT ER  III 
TAX ATIO N  O F 1NCOM E 
A rticle 6
Income from immovable property

(1) Incom e deri ved by a  residen t o f  a C on­
tracting  S tate from im m ovable property  (in- 
cluding incom e from  agricu ltu re  o r forestry) 
situated  in the o ther C on trac ting  S tate m ay 
be taxed in that o th e r S tate.

(2) The term  "im m ovab le  p ro p erty ” shall 
havé the m eaning w hich it has u nder the law 
o f  the C ontracting  S tate  in w hich the proper­
ty in question is situated . T he term  shall in 
any case include p roperty  accessory to  im ­
m ovable property, livestock and  equipm ent 
used in agriculture and  forestry, rights to  
w hich the provisions o f  general law respect- 
ing landed property apply , buildings, usu- 
fruct o f im m ovable property  and  rights to 
variable o r fixcd paym ents as consideration  
for the working of. o r the right to  work, m in­
eral deposits, sources and  o th e r natural re- 
sources: ships. boats and  a ircraft shall not be 
regardcd as im m ovable property .

(3) The provisions o f  paragraph  ( I )  shall 
apply to incom e dcrived from  the direct use, 
letting, o r use in any o th e r form  o f  im m ov­
able property.

(4) T he provisions o f  paragraphs (1) and
(3) shall also apply to  th e  incom e from im ­
m ovable property o f  an en te rp rise  and  to  in­
com e from im m ovable p roperty  used for the 
perform ance o f indcpenden t personal ser­
vices.

K A PITEL li l
BESK A TTN IN G  AV IN K O M ST  
A rtikel 6
Inkomst av fast egendom

1. Inkom st, som  person m ed hem vist i en 
av talsslu tande sta t fö rvärvar av fast egendom  
(däri inbegripen inkom st av lan tb ruk  eller 
skogsbruk) belägen i den  an d ra  avtalsslu­
tande  sta ten , får beskattas i d enna an d ra  stat.

2. U ttrycket "fast egendom " har den bety­
delse som uttrycket h a r enligt lagstiftningen i 
den av ta lsslu tande sta t d ä r egendom en ä r be­
lägen. U ttrycket inbegriper dock alltid  tillbe­
hör till fast egendom , levande och döda in­
ven tarier i lan tb ruk  och skogsbruk, rättighe­
te r på vilka bestäm m elserna i p riva trä tten  
om  fast egendom  tilläm pas, byggnader, nytt­
jan d e rä tt till fast egendom  sam t rä tt till för­
änderliga eller fasta ersä ttn ingar för ny ttjan ­
det av eller rä tten  a tt ny ttja  m ineralföre­
kom st. källa eller annan  naturtillgång. Skepp, 
b å ta r och luftfartyg anses inte vara fast egen­
dom .

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas på 
inkom st som förvärvas genom  om edelbart 
b rukande, genom  u thyrn ing  eller an n an  an ­
vändning av fast egendom .

4. B estäm m elserna i punkterna 1 och 3 
tilläm pas även på inkom st av fast egendom  
som tillhör företag och på inkom st av fast 
egendom  som  används vid självständig  yr­
kesutövning.

A rticle 7 
Business profits

(1) The profits o f  an en terp rise  o f  a C on­
tracting  State shall be taxable only in that 
S late unless the en terp rise  carries on business 
in the o ther C on trac ting  S tate  through a per-

Artikel 7
Inkomst av rörelse

1. Inkom st av rörelse, som  företag i en 
av ta lsslu tande stat fö rvärvar, beskattas en­
dast i denna stat, såvida inte företaget be­
d river rörelse i den and ra  av talsslu tande stat-



m anen t estab lishm ent s itua ted  there in . If the 
en terprise  carries on business as aforesaid, 
the profits o f the en terp rise  m ay be taxed in 
the o ther State bu t only so m uch o f  them  as is 
attribu tab le  to  th a t p erm anen t establish­
m ent.

(2) Subject to  the p rov isions o f  paragraph
(3), w here an en terp rise  o f  a C on trac ting  
State carries on business in the o th e r C on­
tracting  S tate through a p erm an en t establish­
m ent situated  there in , there  shall in each 
C ontracting  S tate be a ttr ib u ted  to  th a t per­
m anent estab lishm ent the p ro fits  w hich it 
m ight be expected to  m ake if  it w ere a dis- 
tinc t and  separate en terp rise  engaged in the 
sam e o r sim ilar ac tiv ities u n d e r the sam e or 
sim ilar cond itions and  dealing  w holly inde- 
pendently  w ith the en terp rise  o f  w hich it is a 
perm anen t estab lishm ent.

(3) In the d e te rm ina tion  o f  th e  p ro fits o f  a 
perm anent estab lishm ent, there  shall be al- 
lowed as deductions expenses w hich are in- 
curred  for the purposes o f  th e  p erm an en t es­
tab lishm ent, including executive and  general 
adm in is tra tive  expenses so incurred , w hether 
in the S tate in w hich th e  p erm an en t estab ­
lishm ent is situa ted  o r elsewhere.

(4) N o profits shall be a ttr ib u ted  to  a per­
m anent estab lishm ent by reason o f  the m ere 
purchase by tha t p erm anen t estab lishm en t o f 
goods o r  m erchandise  for th e  en terprise .

(5) For the purposes o f  th e  prcceding para- 
graphs, the profits to  be a ttr ib u ted  to  the 
perm anent estab lishm ent shall be deter- 
m ined by the sam e m ethod  year by year un- 
less there is good and  sufficient reason to  the 
contrary .

(6) W here p rofits include item s o f  incom e 
which are  dealt w ith separately in o th e r A rti- 
cles o f  th is C onven tion . then  th e  provisions 
o f those A rtid es  shall not be affected by the 
provisions o f  th is A rtid e .

en från d ä r  beläget fast driftstä lle . O m  företa­
get bedriver rörelse på nyss angivet sätt, får 
företagets inkom st beskattas i den an d ra  sta t­
en , m en endast så sto r del av den som  är 
hänförlig  till det fasta driftstället.

2. O m  företag  i en av ta lsslu tande sta t be­
d river rörelse i den an d ra  av ta lsslu tande s ta t­
en från d ä r  beläget fast driftstä lle , hänförs, 
om  in te  bestäm m elserna i punk t 3 föran leder 
an n a t, i vardera av talsslu tande staten  till det 
fasta d rifts tä lle t den inkom st som  det kan 
an tas  a tt d rifts tä lle t skulle ha fö rvärvat, om  
det varit e tt fristående företag, som  bedriv it 
verksam het av  sam m a eller liknande slag un­
der sam m a eller liknande villkor och själv­
ständig t avslu ta t affärer m ed d e t företag till 
vilket d rifts tä lle t hör.

3. V id bestäm m andet av fast d riftställes 
inkom st m edges avdrag för u tg ifter som  upp­
k om m it för det fasta d rifts tä lle t, h ärunder 
inbegripna u tg ifter för företagets ledning och 
a llm änna förvaltn ing, oavsett om  u tgifterna 
uppkom m it i den  sta t d ä r  det fasta driftstä lle t 
ä r  beläget eller annorstädes.

4. Inkom st hänförs in te  till fast d riftställe 
endast av den  an ledningen a tt varor inköps 
genom  det fasta d rifts tä lle ts försorg för före­
taget.

5. Vid tilläm pningen  av föregående punk­
te r bestäm s inkom st som  ä r hänförlig  till det 
fasta d rifts tä lle t genom  sam m a förfarande år 
från år, såv ida in te  goda och tillräckliga skäl 
fö ran leder annat.

6. Ingår i inkom st av rörelse inkom ster 
som  behandlas särskilt i an d ra  a rtik la r av 
de tta  avtal, berörs bestäm m elserna i dessa 
a rtik la r in te  av reglerna i fö revarande artikel.

A rtid e  8
Shipptng and air transport

(1) Profits from  the opera tion  o f  ships o r 
aircraft in in ternational traffic shall be tax- 
able only in the C o n trac ting  S tate in w hich 
the place o f  effective m anagem ent o f  the en­
terprise  is situated . If tha t S tate  according to

Artikel 8
Sjöfart och luftfart

1. Inkom st genom  användningen  av skepp 
eller luftfartyg i in ternationell trafik  beskat­
tas endast i den av talsslu tande stat d ä r  före­
taget har sin verkliga ledning. I fall då denna 
stat på grund  av sin lagstiftning in te kan be-



its legislation canno t tax the w hole o f  the 
incom e. the incom e shall be taxab le  only in 
the C ontracting  S tate o f  w hich the en terprise  
is a resident.

(2) If the place o f  elfective m anagem ent o f 
a shipping enterprise is aboard  a ship, then  it 
shall be deem ed to  be s itua ted  in the C on­
tracting  State in w hich the hom e harbou r o f  
the ship is situa ted , o r, if  there  is no such 
hom e harbour, in th e  C o n trac ting  S tate o f  
w hich the opera to r o f  the sh ip  is a resident.

(3) W ith respect to  p ro fits  derived  by the 
a ir transport consortium  S candinav ian  A ir­
lines System (SAS) th e  p rov isions o f  para- 
graph (1) shall apply  only to  such part o f  the 
profits as corresponds to  th e  partic ipa tion  
held in tha t consortium  by AB A ero transport 
(ABA), the Sw edish p a rtn e r  o f  Scandinav ian  
A irlines System.

(4) For the purposes o f  th is A rticle, profits 
derived from the op e ra tio n  in in ternational 
traffic o f  ships and  a irc ra ft include profits 
from  the rental on a b areb o a t basis o f  ships 
and aircraft opera ted  in in te rna tiona l traffic 
if  such rental p ro fu s are  inc iden ta l to  the 
profits described in parag raph  (1).

(5) T he provisions o f  parag raph  (1) shall 
also apply to  p ro fu s from  th e  partic ipa tion  in 
a pool, a jo in t business o r  an in ternational 
operating  agency.

skatta  inkom sten  i sin helhet, skall inkom ­
sten beskattas endast i den av talsslu tande 
sta t i vilken företaget har hem vist.

2. O m  företag som  bedriver sjöfart har sin 
verkliga ledning  om bord  på e tt skepp, anses 
ledningen belägen i den av talsslu tande stat 
d ä r skeppet h a r sin hem m aham n eller, om  
någon sådan ham n in te  finns, i den avtalsslu­
tande  sta t d ä r  skeppets redare  har hem vist.

3. B eträffande inkom st sorn förvärvas av 
lu ftfartskonsortie t Scandinavian  A irlines 
System  (SAS) tilläm pas bestäm m elserna i 
punk t 1 endast i fråga om  den  del av inkom ­
sten som  m o tsvara r den  andel i konsortiet 
som  innehas av AB A ero transport (ABA), 
den svenske delägaren i Scandinav ian  A ir­
lines System.

4. Vid tilläm pningen  av denna artikel in­
nefattas i inkom st, som  förvärvas genom  an­
vändningen av skepp eller luftfartyg i in ter­
nationell trafik , inkom st som  förvärvas 
genom  u thyrn ing  av obem annade skepp eller 
luftfartyg i in ternationell trafik , om  sådan 
u thym ingsinkom st sam m anhänger m ed så­
dan  inkom st som  avses i punk t 1.

3. B estäm m elserna i punk t 1 tilläm pas 
även på inkom st som  förvärvas genom  delta­
gande i en pool, e tt gem ensam t företag eller 
en in ternationell d riftsorganisation .

A rticle 9
Associated enterprises

(1) W here:
(a) an en terp rise  o f  a C on trac ting  S tate 

partic ipates directly  o r  ind irectly  in the  m an­
agem ent, control o r  cap ita l o f  an en terprise  
o f  the o th er C on trac ting  S tate , o r

(b) the sam e persons p artic ipa te  directly 
o r indirectly in the m anagem ent, contro l o r 
capital o f  an en terp rise  o f  a  C on trac ting  State 
and  an en terprise  o f  the o th e r C ontracting  
State,

and  in e ither case co n d itio n s  are m ade or 
im posed betw een th e  tw o en terp rises in the ir 
com m ercial o r financial re la tions w hich dif-

A rtikel 9
Företag med intressegemenskap

1. I fa ll då
a) e tt företag  i en av ta lsslu tande stat d irekt 

eller ind irek t d e lta r i ledningen eller kontro l­
len av ett företag  i den an d ra  av talsslu tande 
staten  eller äger del i d e tta  företags kapital, 
eller

b) sam m a personer d irek t eller indirekt 
de ltar i ledningen eller kontro llen  av såväl ett 
företag i en av ta lsslu tande sta t som ett före­
tag i den an d ra  av ta lsslu tande staten  eller 
äger del i b åda  dessa företags kapital, iakttas 
följande.

O m  m ellan företagen i fråga om  handels­
förbindelser eller finansiella förbindelser av­
talas eller föreskrivs villkor, som  avviker från



fer from  those w hich w ould be m ade betw een 
independent en terprises, then  any profits 
w hich w ould, but for those cond itions, havé 
accrued to  one o f  the en terp rises, bu t, by 
reason o f  those cond itions, havé no t so ac­
crued, m ay be included in th e  p ro fits o f  tha t 
enterprise and taxed accordingly. It is under- 
stood, how ever, th a t the fact th a t associated 
enterprises havé concluded arrangem ents, 
such as costsharing a rrangem ents o r  general 
services agreem ents, for o r based on the allo- 
cation  o f  executive, general adm in is tra tive , 
technical and com m ercial expenses, research 
and developm ent expenses and  o th e r sim ilar 
expenses, is not in itself a  con d itio n  as m eant 
in the preceding sentence.

(2) W here a C on trac ting  S tate includes in 
the profits o f  an en terp rise  o f  th a t S tate -  
and  taxes accordingly — pro fits  on w hich an 
en terprise  o f  the o ther C o n trac ting  S tate has 
been charged to  tax in th a t o th e r S tate and 
the profits so included a re  profits w hich 
w ould havé accrued to  the en te rp rise  o f  the 
first-m entioned S tate if  the  cond itions m ade 
betw een the tw o en terp rises had  been those 
w hich w ould havé been m ade betw een inde­
pendent enterprises, then  th a t o th e r State 
shall m ake an ap p ro p ria te  ad ju s tm en t to  the 
am oun t o f  the tax charged therein  on  those 
profits. In de term in ing  such ad ju s tm en t, due 
regard shall be had to  the o th e r p rov isions o f 
th is C onvention  and  the com peten t au thori- 
ties o f  the C on trac ting  S tates shall if  necess- 
ary consult each o ther.

dem  som  skulle ha av ta la ts  m ellan av varan­
d ra  oberoende foretag, får all inkom st, som  
utan  sådana v illkor skulle ha tillkom m it det 
ena företaget m en som  på grund av villkoren 
i fråga in te  tillkom m it de tta  företag, inräknas 
i de tta  företags inkom st och beskattas i över­
ensstäm m else därm ed. D et råder em ellertid  
enighet om  att det förhållandet a tt företag 
m ed intressegem enskap har ingått av tal, så­
som  av tal om  kostnadsfördeln ing eller all­
m änna serviceavtal, avseende eller baserade 
på fördelningen av kostnaderna  för företags­
ledning, a llm än  ad m in is tra tion , teknik, 
forskning och utveckling  sam t kom m ersiella 
och an d ra  liknande kostnader, inte i sig utgör 
en sådan fö ru tsä ttn ing  som  avses i före­
gående m ening.

2. I fall då  inkom st, för vilken ett företag i 
en av ta lsslu tande sta t beskatta ts i d enna stat, 
även in räknas i inkom sten  för ett företag i 
den an d ra  av talsslu tande sta ten  och beskattas 
i överensstäm m else därm ed  i denna and ra  
s ta t sam t den sålunda in räknade inkom sten  
ä r  sådan som  skulle ha tillkom m it företaget i 
den fö rstnäm nda sta ten  om  de villkor som 
av ta la ts  m ellan företagen hade varit sådana 
som  skulle ha av ta la ts  m ellan av varandra  
oberoende företag, skall den and ra  staten  
genom föra vederbörlig  ju stering  av det skat­
tebelopp  som  påförts för inkom sten i denna 
stat. Vid sådan ju s te rin g  iakttas övriga be­
stäm m elser i de tta  avtal och de behöriga 
m yndigheterna i de av talsslu tande sta terna  
överlägger vid behov m ed varandra.

A rtid e  10 
Dividends

(1) D iv idends paid  by a com pany w hich is 
a resident o f  a C on trac ting  S tate to  a  resident 
o f  the o ther C on trac ting  S tate  m ay be taxed 
in tha t o th er S tate.

(2) Such d iv idends m ay also be taxed in 
the C ontracting  S tate  o f  w hich the com pany 
paying the d iv idends is a resident and  ac- 
cording to  the laws o f  th a t S tate, bu t if  the 
recipient is the beneficial ow ner o f  th e  d iv i­
dends the tax so charged shall not exceed 15 
per cent o f  th e  gross am o u n t o f  th e  d iv i­
dends. H ow ever, if the beneficial ow ner is a

A rtikel 10 
Utdelning

1. U tdeln ing  från bolag m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande sta t till person m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten  får beskattas 
i d enna an d ra  stat.

2. U tdelningen får även beskattas i den 
av ta lsslu tande sta t d ä r bolaget som betalar 
u tdeln ingen har hem vist, enligt lagstifiningen 
i denna sta t, m en om  m ottagaren har rä tt till 
u tdeln ingen får skatten  inte överstiga 15 pro­
cent av u tdeln ingens bru ttobelopp . O m  em el­
lertid  den  som  har rä tt till u tdelningen ä r  ett 
bolag (m ed undan tag  för handelsbolag) som



com pany (o ther thån  a partnersh ip ) w hich 
holds directly at least 25 per cent o f  the cap i­
tal o f  the com pany paying the d iv idends the 
d iv idends should be exem pt from  tax  in the 
C ontracting  S tate o f  w hich the com pany pay­
ing the d iv idends is a resident.

T his paragraph shall not aflfect the taxation  
o f  the com pany in respect o f  th e  p rofits ou t o f  
w hich the d iv idends are paid.

(3) T he term  ” d iv idends”  as used in this 
A rticle m eans incom e from  shares, ”jou is- 
sance” shares o r ”jou issance”  rights, m ining 
shares, founders’ shares o r o th e r rights par- 
tic ipating  in profits, as well as incom e from  
debt-claim s partic ipa ting  in p ro fits  and  in­
com e from  o ther co rpora te  rights w hich is 
subjected to  the sam e taxa tion  trea tm en t as 
incom e from  shares by the laws o f  the S tate 
o f  which the com pany  m aking  the d is tribu ­
tion  is a resident.

(4) The provisions o f  paragraphs (1) and
(2) shall not apply if  the beneficial ow ner o f 
the d iv idends, being a residen t o f  a C on trac t­
ing S tate, carries on business in the o ther 
C ontracting  S tate o f  w hich the com pany pay­
ing the d iv idends is a  residen t, through a 
perm anent estab lishm ent situa ted  therein , or 
perform s in that o ther S tate independen t per­
sonal services from  a fixed base situated  
therein . and the holding in respect o f  w hich 
the d iv idends are  paid  is eifectively connect- 
ed w ith such perm anen t estab lishm ent o r 
fixed base. In such case the provisions o f 
A rticle 7 o r A rticle 14, as the case m ay be, 
shall apply.

(5) W here a com pany w hich is a resident 
o f  a C ontracting  S tate derives profits o r in­
com e from the o ther C on trac ting  S tate, that 
o ther State may not im pose any tax on the 
d iv idends paid by the com pany , except inso- 
far as such d iv idends are  paid to  a resident o f  
that o ther S tate o r insofar as the holding in 
respect o f  which the d iv idends are  paid is 
eifectively connected  w ith a perm anen t es­
tablishm ent o r a fixed base situated  in that 
o ther State, nor subject the com pany’s undis- 
tribu ted  profits to  a tax on the com pany’s 
undistribu ted  profits , even if the d iv idends 
paid o r the u nd is tribu ted  profits consist 
wholly o r partly  o f  profits o r incom e arising 
in such o th er S tate.

d irek t innehar m inst 25 procent av det u tbe­
ta lande bolagets kapital skall utdeln ingen 
vara  undantagen  från beskattn ing i den av­
talsslu tande sta t i v ilken det bolag som  beta­
lar u tdeln ingen  h a r hem vist.

D enna punk t berö r inte bolagets beskatt­
ning för v inst av  vilken utdeln ingen betalas.

3. M ed u ttrycket ” utdeln ing” förstås i 
d enna artikel inkom st av aktier, andelsbevis 
eller an d ra  liknande bevis m ed rätt till andel i 
v inst, g ruvaktier, stifta randelar eller an d ra  
rättigheter m ed rä tt till andel i v inst, sam t 
inkom st av fo rdringar som  m edför rä tt till 
andel i v inst och inkom st av and ra  andela r i 
bolag, som  enligt lagstiftningen i den stat där 
det u tdelande bolaget har hem vist vid be­
skattn ingen behandlas på sam m a sä tt som 
inkom st av aktier.

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 
tilläm pas inte, om  den som har rä tt till u tdel­
ningen har hem vist i en av talsslu tande stat 
och bedriver rörelse i den an d ra  avtalsslu­
tande  sta ten , d ä r  bolaget som beta lar u tdel­
ningen h a r hem vist, från d ä r beläget fast 
driftstä lle  eller u tövar självständig  yrkesverk­
sam het i denna an d ra  stat från d ä r belägen 
stad igvarande anordning , sam t den andel på 
grund av vilken u tdelningen betalas äger 
verkligt sam band m ed det fasta driftstä lle t 
eller den stad igvarande anordningen. 1 så­
dan t fall tilläm pas bestäm m elserna i artikel 7 
respektive artikel 14.

5. O m  bolag m ed hem vist i en avtalsslu­
tande  stat fö rvärvar inkom st från den andra 
av ta lsslu tande sta ten , får denna an d ra  stat 
inte beskatta u tdeln ing  som  bolaget betalar, 
u tom  i den m ån utdelningen betalas till per­
son m ed hem vist i denna an d ra  stat eller i 
den m ån den andel på grund av vilken u tdel­
ningen betalas äger verkligt sam band med 
fast driftstä lle  eller stadigvarande anordning  
i denna an d ra  stat. och inte heller beskatta 
bolagets icke u tdelade vinst, även om  u tdel­
ningen eller den icke u tdelade vinsten helt 
eller delv is utgörs av inkom st som uppkom ­
m it i denna andra  stat.



Artide 11 
Interesi

(1) In terest arising  in a  C o n trac ting  S tate 
and  paid to  a residen t o f  the o th e r C o n trac t­
ing State shall be taxable only in th a t o ther 
S tate if  such residen t is th e  beneficial ow ner 
o f the interest.

(2) T he term  ” in te rest” as used in th is Ar­
tid e  m eans incom e from  deb t-claim s o f  every 
k ind, w hether o r no t secured by mortgage, 
bu t no t carrying a right to  p artic ip a te  in the 
deb to r’s profits, and in particu la r, incom e 
from  govem m ent securities and  incom e from 
bonds or debentures, includ ing  p rem ium s 
and prizes a ttach ing  to  such securities, bonds 
o r debentures. Penalty  charges for late pay- 
m ent shall not be regarded as in terest for the 
purpose o f th is A rtid e .

(3) The provisions o f  parag raph  (1) shall 
not apply if  the beneficial ow ner o f  the in ter­
est, being a resident o f  a C o n trac ting  State, 
carries on business in the o th e r C ontracting  
S tate in w hich the in terest arises, through a 
perm anent estab lishm ent s itua ted  there in , or 
perform s in tha t o th e r S tate  independen t per­
sonal services from  a fixed base situated  
therein , and the deb t-claim  in respect o f 
w hich the in terest is pa id  is effectively con- 
nected w ith such perm anen t estab lishm ent or 
fixed base. In such case the prov isions o f 
A rtid e  7 or A rtid e  14. as the case m ay be, 
shall apply.

(4) W here, by reason o f  a special relation- 
ship betw een the payer and  the beneficial 
ow ner or betw een both  o f  them  and  som e 
o ther person, the am o u n t o f  the in terest, hav- 
ing regard to  the debt-claim  for w hich it is 
paid . exceeds the  am o u n t w hich w ould havé 
been agreed upon by the payer and  the bene­
ficial ow ner in the absence o f  such relation- 
ship, the provisions o f  th is A rtid e  shall apply 
only to  the last-m en tioned  am oun t. In such 
case. the excess part o f  the paym ents shall 
rem ain taxable accord ing  to  the  laws o f  each 
C ontracting  S tate, due  regard being had to 
the o ther p rovisions o f  th is C onven tion .

A rtikel 11 
Ränta

1. R än ta , som  h ä rrö r från en avtalsslu­
tan d e  s ta t och som  betalas till person med 
hem vist i den  an d ra  av talsslu tande staten , 
beskattas endast i d enna an d ra  sta t, om  per­
sonen i fråga h a r rä tt till rän tan .

2. M ed u ttrycket ” rän ta” forstås i denna 
artikel inkom st av vaije  slags fordran , an ting ­
en den  säkerställts genom  inteckning i fast 
egendom  eller inte, m en som  inte m edför rä tt 
till andel i gäldenärens v inst. U ttrycket åsyf­
ta r  särskilt inkom st av värdepapper som  u t­
färdats av sta ten  och inkom st av obligationer 
eller deben tu res, däri inbegripna agiobelopp 
och v in ster som  hän fö r sig till sådana värde­
papper, ob liga tioner eller debentures. Straff­
avgift på grund av sen betaln ing anses inte 
som  rän ta  vid tilläm pningen  av denna a rti­
kel.

3. B estäm m elserna i punk t 1 tilläm pas 
inte, om  den  som  h ar rä tt till rän tan  har 
hem vist i en  av ta lsslu tande  sta t och bedriver 
rörelse i den  an d ra  sta ten , från vilken rän tan  
härrö r, från  d ä r  beläget fast driftställe  eller 
u tövar sjä lvständ ig  yrkesverksam het i denna 
an d ra  sta t från  d ä r  belägen stadigvarande an ­
ordning , sam t den  fo rd ran  för vilken rän tan  
betalas äger verkligt sam band  m ed det fasta 
d rifts tä lle t eller den stadigvarande ano rd ­
ningen. 1 sådan t fall tilläm pas bestäm m el­
serna i artikel 7 respektive artikel 14.

4. D å på grund  av särskilda förbindelser 
mellan u tbeta laren  och den som har rä tt till 
rän tan  eller m ellan dem  båda och annan  per­
son rän tebeloppet. m ed hänsyn till den ford­
ran för vilken rän tan  betalas, överstiger det 
belopp som  skulle ha av ta la ts  m ellan u tbe ta ­
laren och den  som  har rä tt till rän tan  om 
sådana förb indelser in te förelegat, tilläm pas 
bestäm m elserna  i denna artikel endast på 
sistnäm nda belopp. I sådan t fall beskattas 
översk ju tande belopp enligt lagstiftningen i 
vardera  av ta lsslu tande staten  m ed iak tta­
gande av övriga bestäm m elser i de tta  avtal.
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A rtid e  12 
Royalties

( 1) Royalties arising in a C on trac ting  S tate 
and paid to a resident o f  the  o th e r C o n trac t­
ing S tate shall be taxable only in th a t o ther 
S tate if such resident is the  beneficial ow ner 
o f  the royalties.

(2) T he term  ” royalties” as used in this 
A rtid e  m eans paym ents o f  any k ind received 
as a consideration  for th e  use of, o r the right 
to  use, any Copyright o f  literary , a rtistic  o r 
scientific work including c inem atograph  
film s and films o r tapes for rad io  o r televi­
sion broadcasting, any p a ten t, trad e  m ark, 
design o r m odel, plan, secret fo rm ula o r p ro­
cess, o r för inform ation  concern ing  industri­
al, com m ercial o r scientific experience.

(3) The provisions o f  paragraph  (1) shall 
not apply if  the beneficial ow ner o f  the royal­
ties. being a resident o f  a C on trac ting  S tate, 
carries on business in the o th e r C ontracting  
S tate in which the royalties arise, through a 
perm anent establishm ent s itua ted  therein , or 
perform s in that o ther S tate  independen t per­
sonal services from  a fixed base situated  
therein . and the right o r p roperty  in respect 
o f  which the royalties are paid  is effectively 
connected w ith such perm anen t establish­
m ent o r fixed base. In such case the p rov i­
sions o f  A rticle 7 o r  A rtid e  14. as the case 
m ay be, shall apply.

(4) W here. by reason o f  a special relation- 
ship between the payer and  the beneficial 
ow ner or between both o f  them  and  som e 
o ther person, the am oun t o f  th e  royalties, 
having regard to  the use. right o r in form ation  
for which they are paid , exceeds the am oun t 
which would havé been agreed upon by the 
payer and the beneficial ow ner in the absence 
o f such relationship , the provisions o f  this 
A rticle shall apply only to  the last-m entioned 
am ount. In such case, the excess part o f  the 
paym ents shall rem ain taxable according to 
the laws o f each C on trac ting  S tate, due re­
gard being had to  the o th e r p rovisions o f  this 
C onvention .

Artikel 12
Royalty

1. Royalty, som h ä rrö r från en avtalsslu­
tande  sta t och som  betalas till person m ed 
hem vist i den  and ra  av ta lsslu tande staten , 
beskattas endast i d enna an d ra  stat, om  per­
sonen i fråga h a r rä tt till royaltyn.

2. M ed u ttrycket ” royalty” förstås i denna 
artikel varje slags betaln ing som  m ottages så­
som ersättn ing  för ny ttjande t av eller för rä t­
ten att ny ttja  upphovsrä tt till litte rärt, konst­
närligt eller vetenskapligt verk, häri inbegri­
pet biograffilm  sam t film  eller band för radio- 
eller televisionsu tsändning , paten t, varu ­
m ärke, m önster eller m odell, ritn ing, hem ligt 
recept eller hem lig tillverkningsm etod eller 
för upplysning om  erfarenhetsrön  av indu­
striell, kom m ersiell eller vetenskaplig natur.

3. B estäm m elserna i punk t 1 tilläm pas 
inte, om  den som  har rä tt till royaltyn har 
hem vist i en av talsslu tande sta t och bedriver 
rörelse i den an d ra  av talsslu tande sta ten , från 
vilken royaltyn härrör, från d ä r beläget fast 
d riftställe eller u tövar självständig  yrkesverk­
sam het i d enna an d ra  sta t från d ä r  belägen 
stadigvarande anordning , sam t den rättighet 
eller egendom  i fråga om  vilken royaltyn be­
talas äger verkligt sam band  m ed det fasta 
driftstä lle t eller den stad igvarande ano rd ­
ningen. I sådan t fall tilläm pas bestäm m el­
serna i artikel 7 respektive artikel 14.

4. Då på grund av särskilda förbindelser 
m ellan u tbeta laren  och den som har rä tt till 
royaltyn eller m ellan dem  båda och annan 
person royaltybeioppet, m ed hänsyn till det 
nyttjande, den rä tt eller den upplysning för 
vilken royaltyn betalas, överstiger det belopp 
som  skulle ha av ta la ts  m ellan u tbetalaren  och 
den som  h ar rä tt till royaltyn om  sådana för­
b indelser in te  förelegat, tilläm pas bestäm ­
m elserna i denna artikel endast på sist­
näm nda belopp. I sådan t fall beskattas 
översk ju tande belopp  enligt lagstiftningen i 
vardera  av talsslu tande staten  m ed iak tta­
gande av övriga bestäm m elser i d e tta  avtal.



A rticle 13 
Capital gains

(1) G ains derived  by a residen t o f  a C on- 
tracting  S tate from  the a liena tion  o f  im m ov- 
able property  referred  to  in A rticle 6 and  
situa ted  in the o th e r C on trac ting  S tate m ay 
be taxed in th a l o th e r S tate.

(2) G ains from  the alienation  o f  m ovable 
p roperty  form ing part o f  the business p roper­
ty o f  a perm anen t estab lishm en t w hich an 
en terprise  o f  a C on trac ting  S tate has in the 
o ther C on trac ting  S tate o r  o f  m ovable p rop­
erty pertain ing  to  a fixed base available to  a 
resident o f a C on trac ting  S tate in  the o th er 
C ontracting  S tate för the purpose o f  perform - 
ing independen t personal services, including 
such gains from  the a lienation  o f  such a per­
m anen t estab lishm ent (alone o r w ith the 
w hole en terprise) o r o f  such fixed base, may 
be taxed in tha t o th e r State.

(3) G ains from  the alienation  o f  sh ips or 
aircraft operated  in  in te rna tiona l traffic o r 
m ovable p roperty  perta in ing  to  the opera tion  
o f  such ships o r a ircraft, shall be taxable only 
in the C on trac ting  S tate in w hich the place o f 
effective m anagem ent o f  the en terp rise  is 
situated . I f  th a t S tate accord ing  to  its legisla- 
tion  cannot tax th e  w hole o f  the  gains, the 
gains shall be taxable only in the C ontracting  
S tate o f  w hich th e  a liena to r is a  resident.

W ith respect to gains derived  by the a ir 
transport consortium  S candinav ian  A irlines 
System , the p rovisions o f  th is  paragraph shall 
apply only to  such portion  o f  the gains as 
corresponds to  the p a rtic ipa tion  held in tha t 
consortium  by AB A ero transport, the Swed- 
ish partner o f  Scand inav ian  A irlines System.

(4) G ains from  the a lienation  o f  any p rop­
erty o ther th ån  th a t referred  to  in paragraphs
(1), (2) and (3), shall be taxable only in the 
C ontracting  S tate o f  w hich the a liena to r is a 
resident.

(5) T he p rov isions o f  paragraph  (4) shall 
not affect the right o f  each o f  the C on trac ting  
States to  levy accord ing  to  its own law a tax 
on gains from  the alienation  o f  shares in a 
com pany , the cap ita l o f  w hich is wholly or 
pau ly  d iv ided  in to  shares and  w hich under 
the laws o f  tha t S tate is a resident o f  that

A rtikel 13 
Realisationsvinst

1. V inst, som  person m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande stat fö rvärvar på grund av 
överlåtelse av sådan fast egendom  som  avses 
i artikel 6 och som  är belägen i den andra 
av talsslu tande sta ten , får beskattas i denna 
andra  stat.

2. V inst på grund av överlåtelse av lös 
egendom , som  utgör del av  rörelsetillgångar­
na i fast driftstä lle , vilket e tt företag i en 
av ta lsslu tande stat har i den  and ra  avtalsslu­
tande  sta ten , eller av lös egendom , hänförlig 
till stad igvarande ano rdn ing  för a tt u töva 
självständig  yrkesverksam het, som  person 
m ed hem vist i en av talsslu tande stat har i den 
an d ra  av ta lsslu tande sta ten , får beskattas i 
denna an d ra  sta t. D etsam m a gäller v inst på 
grund  av överlåtelse av  sådan t fast driftställe  
(för sig eller tillsam m ans m ed hela företaget) 
eller av sådan  stad igvarande anordning.

3. V inst på grund av överlåtelse av skepp 
eller luftfartyg som  används i in ternationell 
trafik  eller lös egendom  som  ä r hänförlig  till 
användn ingen  av sådana skepp eller luftfar­
tyg beskattas endast i den av talsslu tande stat 
d ä r  företaget har sin  verkliga ledning. I fall då 
denna s ta t på grund  av sin lagstiftning inte 
kan b eskatta  v insten  i sin helhet, skall vins­
ten  endast beskattas i den avtalsslu tande stat 
i vilken överlå taren  har hem vist.

B eträffande vinst som förvärvas av luft- 
fartskonsortie t Scandinav ian  A irlines System 
tilläm pas bestäm m elserna i denna punk t en­
dast i fråga om  den del av vinsten som  m ot­
svarar den andel i konsortie t vilken m nehas 
av AB A ero transport, den  svenske delägaren 
i S candinavian  A irlines System.

4. V inst på grund av överlåtelse av annan  
egendom  än sådan  som  avses i punk terna  1 ,2  
och 3 beskattas endast i den avtalsslu tande 
sta t d ä r överlå taren  har hem vist.

5. B estäm m elserna i punkt 4 berör inte de 
av ta lsslu tande s ta ternas rä tt a tt enligt sin 
egen lagstiftning beskatta  sådan vinst genom  
överlåtelse av andela r i e tt bolag, vars kapital 
helt eller delv is ä r  fördelat på andela r och 
som enligt lagstiftningen i den staten  äger 
hem vist där, som  förvärvas av en fysisk per-



State, derived by an  ind iv idual w ho is a resi­
den t o f  the o ther S tate and  has been a resi­
den t o f  the first-m en tioned  S tate in the 
course o f  the last 5 years p reced ing  the alien­
a tion  o f  the shares. T he prov isions o f  this 
paragraph shall also apply to  gains from  the 
alienation  o f  o ther rights in such com pany 
w hich, for the purpose o f  cap ita l gains tax­
a tion , are subject to  the sam e trea tm en t as 
gains from  the a lienation  o f  shares by the 
laws o f  the first-m entioned  State.

son som  h ar hem vist i den and ra  sta ten  och 
som  har haft hem vist i den fö rstnäm nda sta t­
en u nder loppet av de senaste fem åren  före 
överlåtelsen av andela rna . B estäm m elserna i 
denna punk t tilläm pas även på vinst på 
grund av överlåtelse av  an d ra  rä ttigheter i 
sådan t bolag, som  vid realisa tionsv instbe­
skattn ingen enligt lagstiftningen i den först­
näm nda  sta ten  behandlas på sam m a sä tt som 
vinst på grund av överlåtelse av andelar.

A rticle 14
Independent personal services

(1) Incom e derived by an ind iv idual w ho 
is a  resident o f  a C on trac ting  S tate in respect 
o f  professional services o r  o th e r  ac tiv ities o f  
an independent charac te r shall be taxable 
only in tha l S tate unless he has a fixed base 
regularly available to  him  in the o th e r C on­
tracting  State for the pu rpose o f  perform ing 
his activities. If he has such a fixed base, the 
incom e may be taxed in the o th e r S tate but 
only so m uch thereo f as is a ttrib u tab le  to  that 
fixed base.

(2) T he term  ” professional services”  in- 
cludes especially independen t scientific , liter- 
ary, artistic , educational o r  teaching activ i­
ties as well as the independen t ac tiv ities o f 
physicians. lawyers, engineers, architects, 
den tists and accountan ts.

A rtikel 14
Självständig yrkesutövning

1. Inkom st, som  en fysisk person m ed 
hem vist i en av ta lsslu tande stat fö rvärvar 
genom  a tt u töva  fritt yrke eller annan  själv­
ständig  verksam het, beskattas endast i denna 
sta t om  han in te  i den an d ra  avtalsslu tande 
sta ten  har stad igvarande anordning , som  re­
gelm ässigt stå r till hans förfogande för a tt 
u töva verksam heten . O m  han har sådan  sta­
digvarande anordn ing , får inkom sten beskat­
tas i denna an d ra  sta t m en endast så sto r del 
av den som  ä r  hänförlig  till denna stadigva­
rande anordning .

2. U ttrycket ” fritt yrke” inbegriper sär­
skilt sjä lvständig  vetenskaplig, litte rä r och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
underv isn ingsverksam het sam t sådan själv­
ständig  verksam het som  läkare, advokat, in­
genjör, a rk itek t, tand läkare  och revisor u t­
övar.

A rticle 15
Dependent personal services

(1) Subject to the p rov isions o f  A rtides 
16, 18, 19 and 20, salaries. wages and  o ther 
sim ilar rem uneration  derived  by a resident o f 
a C ontracting  S tate in rcspect o f  an em ploy- 
m ent shall be taxable only in th a t S tate unless 
the em plovm cnt is exercised in the o ther 
C ontracting  S tate. If  the em ploym ent is so 
exercised. such rem unera tion  as is derived 
therefrom  m ay be taxed in th a t o th e r S tate.

(2) N otw ithstand ing  the p rovisions o f 
paragraph (1), rem unera tion  derived  by a 
resident o f  a C on trac ting  S tate  in respect o f

A rtikel 15 
Enskild tjänst

1. O m  in te  bestäm m elserna i artik larna  
16, 18, 19 och 20 fö ran leder annat, beskattas 
lön och an n an  liknande ersättn ing , som  per­
son m ed hem vist i en av talsslu tande sta t upp­
bär på grund av anställn ing, endast i denna 
stat. såv ida in te  arbete t u tförs i den an d ra  
av talsslu tande staten . O m  arbete t u tförs i 
denna an d ra  sta t, får ersä ttn ing  som uppbärs 
för arbete t beskattas där.

2. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
1 beskattas ersättn ing , som  person m ed hem ­
vist i en av ta lsslu tande sta t u p pbär för arbete



an em ploym ent exercised in the o th e r Con- 
tracting  State shail be taxab le  only in the 
first-m entioned S tate  if:

(a) the recip ient is p resen t in the o ther 
S tate för a period o r  periods no t exceeding in 
the aggregate 183 days w ith in  any period  o f 
12 m onths; and

(b) the rem unera tion  is pa id  by, o r on be- 
h a lf of, an em ployer w ho is no t a  residen t o f 
the o ther S tate; and

•  (c) the rem unera tion  is no t b o rne  by a per­
m anent establishm ent o r a fixed base which 
the em ployer has in the o th e r S tate.

(3) N otw ithstand ing  the p reced ing  prov i­
sions o f  this A rticle, rem unera tion  derived  by

•  a resident o f  a C on trac ting  S tate  in  respect o f 
an em ploym ent exercised aboard  a sh ip  or 
aircraft operated  in in te rna tiona l traffic, shall 
be taxable only in th a t S tate.

som  utförs i den  an d ra  av ta lsslu tande staten 
endast i den fö rstnäm nda  sta ten , om;

a) m ottagaren  vistas i den an d ra  sta ten  un­
der tid rym d eller tid ry m d er som  sam m anlagt 
inte överstiger 183 dagar under en tolvm åna- 
dersperiod , och

b) ersättn ingen  betalas av arbetsgivare 
som  inte h a r hem vist i den and ra  sta ten  eller 
på dennes vägnar, sam t

c) ersättn ingen  in te  belastar fast d riftställe 
eller stad igvarande ano rdn ing  som arbetsgi­
varen har i den an d ra  sta ten .

3. U tan  h inder av  föregående bestäm ­
m elser i denna artikel beskattas ersättn ing, 
som  person m ed hem vist i en avtalsslu tande 
stat u p pbär för arbete  som  utförs om bord  på 
skepp eller luftfartyg i in ternationell trafik , 
endast i d enna stat.

A rticle 16 
Directors' fees 

D irectors’ fees and  o th e r paym en ts derived 
by a resident o f  a C on trac ting  S tate  in his 
capacity  as a m em ber o f  th e  b oard  o f  d irec­
tors, a "b es tu u rd e r” o r  a ” com m issaris’’ o f  a 
com pany w hich is a residen t o f  the o th er 
C ontracting  S tate m ay be taxed  in th a t o ther 
State.

A rtikel 16 
Styrelsearvoden 

Styrelsearvoden och an n an  ersättn ing, som 
person m ed hem vist i en av talsslu tande sta t 
uppbär i egenskap av styrelseledam ot, "b e ­
s tu u rd e r”  eller "com m issaris”  i bolag med 
hem vist i den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten , får 
beskattas i d enna an d ra  stat.

A rticle 17
Entertainers and sportsmen

(1) N otw ithstand ing  the p rov isions o f  Ar­
tid e s  14 and 15, incom e derived  by a resident 
o f a C on trac ting  S tate as an  en te rta in er, such 
as a theatre , m otion  p ictu re , rad io  o r televi­
sion artiste , o r a  m usician , o r  as a  sportsm an, 
from  his personal ac tiv ities as such exercised 
in the o th er C on trac ting  S tate , m ay be taxed 
in that o ther S tate.

(2) W here incom e in respect o f  personal 
activ ities exercised by an  en te r ta in e r o r a 
sportsm an in his capacity  as such accrues not 
to  the en te rta in e r o r spo rtsm an  h im self bu t to  
ano ther person, th a t incom e m ay, no tw ith­
standing  the p rovisions o f  A rtid e s  7, 14 and 
15. be taxed in the C on trac ting  S tate  in  which 
the activ ities o f  th e  en te r ta in e r o r sportsm an 
are exercised.

A rtikel 17
Artister och idrottsmän

1. U tan  h in d er av bestäm m elserna i a rtik ­
larna 14 och 15 får inkom st, som person med 
hem vist i en av ta lsslu tande stat förvärvar 
genom  sin personliga verksam het i den andra  
av ta lsslu tande staten  i egenskap av a rtis t, så­
som  teater- eller film skådespelare, radio- 
eller te lev isionsartist eller m usiker, eller av 
id ro ttsm an , beskattas i d enna and ra  stat.

2. I fall då  inkom st genom  personlig verk­
sam het. som  artis t eller id ro ttsm an  u tövar i 
denna egenskap, in te  tillfaller a rtisten  eller 
id ro ttsm annen  själv u tan  annan  person, får 
denna inkom st, u tan  h inder av bestäm m el­
serna i a rtik la rna  7 ,1 4  och 15, beskattas i den 
av talsslu tande sta t d ä r  artisten  eller id ro tts­
m annen  u tö v ar verksam heten.



A rtid e  18
Pensions, annuities and social security pay- 
ments

(1) Subject to  the p rov isions o f  paragraph
(2) o f  A rtid e  19, pensions and  o th er sim ilar 
rem uneration  paid to  a residen t o f  a  Con- 
tracting  S tate in considera tion  o f  past em - 
ploym ent and any annu ity  shall be taxable 
only in tha t State.

(2) However, w here such rem unera tion  is 
not o f  a penodical na tu re  and  it is paid  in 
consideration  o f  past em ploym ent exercised 
in the o ther C on trac ting  S tate, o r w here in- 
stead  o f  the right to  an n u ities  a lum p sum  is 
paid, th is rem unera tion  o r th is lum p sum  
m ay be taxed in the C on tracting  S tate in 
w hich it arises.

(3) Any pension and  o th e r paym ent paid  
ou t under the p rovisions o f  a social security  
system  o f a C on trac ting  S tate to  a resident o f  
the o ther C on trac ting  S tate  m ay be taxed in 
the first-m entioned S tate.

(4) The term  ” a n n u ity "  m eans a sta ted  
sum  payable periodically  a t sta ted  tim es d u r­
ing life o r during a specified o r  ascerta inab le  
period o f  tim e u nder an  obligation  to  m ake 
the paym ents in re tu m  for adequa te  and  full 
consideration  in m oney o r m oney 's w orth.

A rtikel 18
Pension, livränta och utbetalningar enligt so- 
cialförsäkringslagstiftning

1. O m  in te  bestäm m elserna i a rtike l 19 
punkt 2 fö ran leder annat, beskattas pension 
och annan  liknande ersättn ing , som  m ed an ­
ledning av tid igare anställn ing betalas till 
person m ed hem vist i en av ta lsslu tande stat, 
sam t liv rän ta , endast i denna stat.

2. O m  em ellertid  sådan ersättn ing  in te  är 
av periodisk  n a tu r och den betalas m ed an ­
ledning av tid igare anställn ing som  u tövats i 
den an d ra  av talsslu tande staten  eller n ä r i 
stället för rä tten  till liv rän ta  e tt engångsbe­
lopp u tbetalas får denna ersättn ing  eller de tta  
engångsbelopp beskattas i den av talsslu tande 
sta t från vilken ersättn ingen  eller engångsbe­
loppet härrör.

3. Pension och an n an  ersättn ing  som  beta­
las enligt socialförsäkringssystem et i en av­
talsslu tande stat till en person m ed hem vist i 
den an d ra  av talsslu tande staten  får beskattas 
i den fö rstnäm nda  staten.

4. M ed u ttrycket " liv rän ta” förstås e tt 
fastställt belopp  som  utbetalas period isk t på 
fastställda tid e r u nder en persons livstid  eller 
u nder en angiven eller fastställbar tid speriod  
och som  u tgår på grund av förpliktelse a tt 
verkställa dessa u tbetaln ingar som ersä ttn ing  
för därem ot fullt svarande vederlag i pen­
ningar eller penningars värde.

Article 19 
Government service

(1) (a) R em unera tion , o th e r thån  a pen­
sion. paid by a C on trac ting  S tate  o r a politi- 
cal subdivision o r a local au th o rity  th ereo f to  
an indiv idual in respect o f  services rendered 
to  that S tate o r subd iv ision  o r au tho rity  may 
be taxed in that State.

(b) However, such rem unera tion  shall be 
taxable only in the o th e r C on trac ting  S tate if 
the services are rendered  in th a t o ther S tate 
and  the indiv idual is a residen t o f  tha t S tate 
who:

(i) is a na tional o f  th a t S tate; o r
(ii) d id  no t becom e a resident o f  

that S tate solely for the purpose o f  rcn- 
dering the services.

A rtikel 19 
Offentlig tjänst

1. a) E rsättn ing  (m ed undantag  för pen­
sion), som  betalas av en avtalsslu tande stat, 
dess politiska underavdeln ingar eller lokala 
m yndigheter till fysisk person på grund av 
arbete  som  utförs i denna stats, dess politiska 
underavdeln ingars eller lokala m yndigheters 
tjänst, får beskattas i denna stat.

b) Sådan ersä ttn ing  beskattas em ellertid  
endast i den an d ra  av talsslu tande sta ten  om 
arbete t u tförs i denna andra stat och per­
sonen i fråga har hem vist i denna sta t och

1) ä r  m edborgare i denna stat, eller
2) in te fick hem vist i d enna s ta t u te­

s lu tande för a tt u tföra arbetet.



(2) (a) Any pension paid  by, o r ou t o f  
funds created by, a  C o n trac tin g  S tate o r  a 
political subdivision  o r  a  locai au tho rity  
th e reo f to  an ind iv idual in respect o f  services 
rendered to  tha t S tate o r  subd iv ision  o r au ­
tho rity  m ay be taxed in th a t S tate .

(b) H ow ever, such pension  shall be taxable 
only in the o ther C on trac ting  S tate if  the 
ind iv idual is a resident of, an d  a national of, 
th a t State.

(3) T he provisions o f  A rtid e s  15, 16 and 
18 shall apply to  rem unera tion  and  pensions 
in respect o f services rendered  in  connection  
w ith a business carried  on by a C ontracting  
S tate o r a political subd iv ision  o r a local au ­
tho rity  thereof.

2. a) P ension , som  betalas av, eiler från 
fonder in rä ttad e  av, en avtalsslu tande stat, 
dess po litiska underavdeln ingar eller lokala 
m yndigheter till fysisk person på grund av 
a rbete  som  u tfö rts  i d en n a  stats, dess poli­
tiska underavdeln ingars eller lokala m yn­
digheters tjän st, får beskattas i denna stat.

b) Sådan pension beskattas em ellertid  en ­
dast i den an d ra  av talsslu tande staten  om  
personen i fråga har hem vist och ä r m edbor­
gare i d enna stat.

3. B estäm m elserna i a rtik larna  15, 16 och 
18 tilläm pas på ersä ttn ing  och pension som 
betalas på grund  av arbete  som  utförts i sam ­
band  m ed rörelse som  bedrivs av en av tals­
slu tande sta t, dess politiska underavdeln ing­
ar eller lokala m yndigheter.

A rticle 20
Professors and teachers

(1) Paym ents w hich a p rofessor o r teacher 
who is a resident o f  a C o n trac tin g  S tate and 
who. at the inv ita tion  o f  a un ivcrsity , college, 
school o r o ther approved  educational in s titu ­
tion , is present in the o th e r C on trac ting  S tate 
för the purpose o f  teach ing  o r  scientific re- 
search for a m axim um  period  o f  tw o years, 
receives for such teaching o r  research, shall 
be taxable only in the first-m en tioned  State.

(2) T his A rticle shall no t apply to  incom e 
from  research if  such research is undertaken  
not in the public in terest bu t p rim arily  for the 
private  benefit o f  a  specific person o r per­
sons.

A rtikel 20
Professorer och lärare

1. E rsä ttn ing  som  en professor eller en lä­
rare, vilken h a r hem vist i en av talsslu tande 
sta t och som  på inb judan  av ett un iversitet, 
högskola, skola eller annan  godkänd under­
visn ingsanstalt v istas i den andra avtalsslu­
tande  sta ten  för a tt bedriva undervisning 
eller vetenskaplig  forskning under en period 
om  högst tv å  år, u p p b är för sådan underv is­
ning eller forskning beskattas endast i den 
förstnäm nda sta ten .

2. D enna artikel tilläm pas inte beträffande 
inkom st av forskning, om  forskningen sker. 
inte i a llm än t intresse, u tan  företrädesvis för 
a tt gagna viss persons eller vissa personers 
p riva ta  intressen.

A rticle 21
Students

Paym ents w hich a studen t o r business ap- 
p rentice who is o r was im m cdiately  beforc 
v isiting a C on tracting  S tate  a residen t o f  the 
o ther C ontracting  S tate  and  w ho is present in 
the first-m entioned S tate solely for the pur­
pose o f  his education  o r  tra in in g  receives for 
the purpose o f  his m ain tcnance . education  or 
tra in ing  shall not be taxed in tha t S tate, pro­
vided tha t such paym ents arise  from  sourccs 
outside that State.

A rtikel 21 
Studerande 

S tuderande eller affarspraktikant, som har 
eller om edelbart före vistelse i en avtalsslu­
tan d e  sta t hade hem vist i den andra av ta ls­
slu tande staten  och som vistas i den först­
n äm nda sta ten  u teslu tande för sin underv is­
ning eller u tb ildn ing , beskattas inte i denna 
stat för belopp som  han erhåller för sitt uppe­
hälle. sin underv isn ing  eller utbildning, un­
d er fö ru tsä ttn ing  a tt beloppen härrö r från 
källa u tan fö r denna stat.



A rtid e  22 
O t her income

(1) Item s o f  incom e o f  a  residen t o f  a Con- 
tracting  State, w herever arising , no t dealt 
w ith in the foregoing A rtid e s  o f  th is C onven- 
tion  shall be taxable only in  th a t S tate.

(2) T he provisions o f  paragraph  (1) shall 
not apply to  incom e, o th er thån  incom e from 
im m ovable property  as defined  in paragraph
(2) o f  A rtid e  6, if the rec ip ien t o f  such in­
com e, being a resident o f  a C on trac ting  State, 
carries on business in th e  o th e r C ontracting  
S tate through a perm anen t estab lishm en t sit- 
uated therein, o r  perform s in th a t o th er State 
independent personal services from  a fixed 
base situated  therein , and  th e  righ t o r p roper­
ty in respect o f  w hich the incom e is paid is 
effectively connected w ith such perm anent 
establishm ent o r fixed base. In such case the 
p rovisions o f  A rtid e  7 o r  A rtid e  14, as the 
case may be, shall apply.

A rtikel 22 
Annan inkomst

1. Inkom st som  person m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande s ta t fö rvärvar och som  inte 
behandlas i föregående a rtik la r av detta  avtal 
beskattas endast i d en n a  stat, oavsett vari­
från inkom sten härrör.

2. B estäm m elserna i punk t 1 tilläm pas 
inte på inkom st, m ed undan tag  för inkom st 
av fast egendom  som  avses i artikel 6 punkt 
2, om  m ottagaren  av inkom sten har hem vist i 
en av talsslu tande sta t och bedriver rörelse i 
den and ra  av ta lsslu tande sta ten  från där belä­
get fast d riftstä lle  eller u tövar självständig 
yrkesverksam het i d en n a  an d ra  sta t från där 
belägen stad igvarande anordn ing , sam t den 
rättighet eller egendom  i fråga om  vilken in­
kom sten betalas äger verkligt sam band med 
det fasta d rifts tä lle t eller den stadigvarande 
anordningen . I sådan t fall tilläm pas bestäm ­
m elserna i artikel 7 respektive artikel 14.

C H A PTER  IV 
TAX ATIO N  O F C A PITA L 
A rticle 23 
Capital

(1) C apital represented  by im m ovable 
property referred to  in A rticle 6, ow ned by a 
resident o f  a C on trac ting  S tate  and situated  
in the o ther C ontracting  S tate, may be taxed 
in that o ther State.

(2) C apital represented  by m ovable p rop­
erty form ing part o f  the business property  o f 
a perm anent estab lishm ent w hich an enter- 
prise o f a C on trac ting  S tate  has in the o ther 
C ontracting  S tate o r by m ovable property 
pertain ing to a fixed base available to  a resi­
den t o f  a C ontracting  S tate  in the o ther C on­
tracting  State for the purpose o f  perform ing 
independent personal services, m ay be taxed 
in that o ther S tate.

(3) C apital represented  by ships and air- 
craft operated  in in te rna tiona l traffic and  by 
m ovable p roperty  perta in ing  to  the operation  
o f  such ships and  a ircraft, shall be taxable 
only in the C on trac ting  S tate in which the 
place o f  effective m anagem ent o f  the enter- 
prise is situated . If th a t S tate  according to  its

K A PITEL IV
B ESK A TTN IN G  AV F Ö R M Ö G E N H E T
A rtikel 23
Förmögenhet

1. Förm ögenhet bestående av sådan fast 
egendom  som  avses i artikel 6, vilken person 
m ed hem vist i en av ta lsslu tande stat innehar 
och vilken ä r belägen i den andra  avtalsslu­
tande sta ten , får beskattas i denna an d ra  stat.

2. Förm ögenhet bestående av lös egen­
dom , som  utgör del av rörelsetillgångam a i 
fast d riftställe , vilket e tt företag i en avtals­
slu tande sta t har i den  an d ra  avtalsslu tande 
sta ten , eller av lös egendom , hänförlig  till 
s tad igvarande ano rdn ing  för att u töva själv­
ständig  yrkesverksam het, som person med 
hem vist i en av talsslu tande stat har i den 
and ra  av ta isslu tande sta ten , får beskattas i 
denna and ra  stat.

3. Förm ögenhet bestående av skepp och 
luftfartyg som  används i in ternationell trafik  
sam t av lös egendom  som är hänförlig  till 
användningen  av sådana skepp och luftfartyg 
beskattas endast i den av talsslu tande sta t där 
företaget har sin verkliga ledning. I fall då 
denna stat på grund av sin lagstiftning inte



legislation cannot tax the w hole o f  the cap i­
tal, th e  capital shall be taxab le  only in the 
C on trac ting  S tate o f  w hich th e  en te rp rise  is a 
residen t. F or the purposes o f  th is  paragraph  
the provisions o f  paragraph  (2) o f  A rticle 8 
shall apply.

(4) All o ther elem ents o f  cap ita l o f  a resi­
den t o f  a  C ontracting  S tate shall be taxable 
only in tha t State.

kan beskatta  sådan förm ögenhet i sin helhet, 
skall förm ögenheten  beskattas endast i den 
av ta lsslu tande sta t i v ilken företaget har hem ­
vist. B eträffande denna punk t skall bestäm ­
m elserna i a rtike l 8 punk t 2 tilläm pas.

4. Alla an d ra  slag av förm ögenhet, som  
person m ed hem vist i en av talsslu tande sta t 
innehar, beskattas endast i d enna stat.

C H A PT E R  V
E LIM IN A TIO N  O F D O U B L E  T A X A T IO N  

A rticle 24
Elimination o f double taxation

(1) In the case o f  Sw eden, doub le  taxation  
shall be avoided as follows:

(a) W here a resident o f  Sw eden derives 
incom e which under the laws o f  the N ether- 
lands and in accordance w ith th e  provisions 
o f  th is C onvention m ay be taxed  in the N eth- 
erlands, Sweden shall allow  — subject to  the 
provisions o f the law o f  Sw eden concem ing  
cred it för foreign tax (as it m ay be am ended  
from  tim e to  tim e w ithout changing  the gen­
eral princip le hereof) — as a  d ed uc tion  from 
the tax on such incom e, an  am o u n t equal to  
the N etherlands tax paid  in respect o f  such 
incom e.

(b) W here a residen t o f  Sw eden ow ns cap i­
tal which, under the laws o f  the N etherlands 
and  in accordance w ith the p rov isions o f  this 
C onven tion , may be taxed  in the N ether­
lands, Sweden shall allow  as a deduction  
from  the tax on such cap ita l an  am o u n t equal 
to  the capital tax paid  in th e  N etherlands in 
respect o f such capital. Such deduc tion  shall 
not. how ever, exceed tha t part o f  the Swedish 
capital tax as com putcd  before  th e  deduction  
is given, which is app ro p ria te  to  the capital 
w hich may be taxed in the N etherlands.

(c) N otw ithstanding  the p rov isions o f  sub- 
paragraph (a) o f  th is paragraph , w here a resi­
den t o f  Sweden derives incom e, w hich in ac­
cordance with the p rovisions o f  paragraph  (3) 
o f  A rticle 18 o r A rticle 19 m ay be taxed  in the 
N etherlands. Sweden shall exem pt such in­
com e from  tax.

K A PIT E L  V
U N D A N R Ö JA N D E  AV D U BBELBE­
S K A T T N IN G  
A rtikel 24

Undanröjande av dubbelbeskattning
1. B eträffande Sverige skall dubbelbe­

skattn ing  undvikas enligt följande:
a) O m  person m ed hem vist i Sverige för­

värvar inkom st som  enligt nederländsk lag­
stiftn ing  och i enlighet m ed bestäm m elserna i 
de tta  avtal får beskattas i N ederländerna, 
skall Sverige — m ed beaktande :v  bestäm ­
m elserna i svensk lagstiftning om  avräkning 
av u tländsk  skatt (såsom  de kan kom m a att 
änd ras från  tid  till annan  u tan  a tt den all­
m änna p rincip  som  anges här ändras) — från 
skatten  på inkom sten avräkna ett belopp 
m otsvarande den skatt som  erlagts i N eder­
länderna  för inkom sten.

b) O m  person m ed hem vist i Sverige inne­
har förm ögenhet som  enligt nederländsk lag­
stiftn ing  och i enlighet m ed bestäm m elserna i 
de tta  av tal får beskattas i N ederländerna, 
skall Sverige från  denna persons förm ögen­
hetsskatt av räkna  e tt belopp m otsvarande 
den förm ögenhetsskatt som  erlagts i N eder­
länderna för sådan  förm ögenhet. Avräk- 
ningsbeloppet skall em ellertid  inte överstiga 
den del av den  svenska förm ögenhetsskatten , 
beräknad  u tan  sådan avräkning, som  belöper 
på den förm ögenhet som  får beskattas i N e­
d erländerna.

c) O m  person m ed hem vist i Sverige för­
värvar inkom st som  enligt bestäm m elserna i 
artikel 18 p unk t 3 eller artikel 19 får beskat­
tas i N ederländerna  skall Sverige, u tan 
h inder av bestäm m elserna i a) i denna punkt, 
u ndan ta  sådan  inkom st från beskattning.



(d) N otw ithstand ing  th e  p rov isions o f  sub- 
paragraph (a) o f  th is paragraph , d iv idends 
paid by a com pany w hich is a residen t o f  the 
N etherlands to  a com pany w hich is a  resident 
o f  Sweden shall be exem pt from  Sw edish tax 
to  the extern tha t th e  d iv id en d s w ould havé 
been exem pt under Sw edish law  if  both  com - 
panies had been Sw edish com panies. T his 
exem ption shall no t apply unless

(i) the p ro fu s ou t o f  w hich the d iv i­
dends are paid havé, in the N ether­
lands or elsew here, been subjected  to  a 
tax corresponding  to  a t least 15 per 
cent o f  the net p ro fits  calculated  in 
accordance w ith Sw edish law, o r

(ii) these d iv id en d s represen t in- 
com e o r cap ita l gains th a t w ould havé 
been exem pt from  Sw edish tax if  de­
ri ved directly  by th e  com pany  resident 
in Sweden, o r

(iii) these d iv id en d s represen t capi­
tal gains from  the a liena tion  o f shares 
in a  com pany in  so  få r as the assets o f  
that com pany, ifa lien a ted , w ould yield 
a capital gain w hich, if  received d irec t­
ly by the Sw edish com pany , w ould 
havé been exem pt from  Swedish tax, 
o r

(iv) these d iv id en d s represent cap i­
tal gains from  the a liena tion  o f  shares 
in a com pany w hich is a residen t o f  the 
N etherlands, in so  får as the assets o f 
this com pany do  no t d irectly  o r indi- 
rectly consist o f  a p erm anen t establish- 
m ent o r im m ovable  p roperty  in a th ird  
S tate, o r  o f  shares in a com pany w hich 
is a resident o f  a th ird  S tate and  in so 
far as the p ro fits w ithheld  by th is com ­
pany do no t rep resen t incom e o r capi­
tal gains derived  from  such assets.

However, in the case w here d iv idends — 
which would havé been exem pt under Swed­
ish law if  both com pan ies had been Swedish 
com panies -  do no t qualify  for the exem p­
tion  from Swedish tax . Sw eden shall — in 
add ition  to  the d ed uc tion  from  tax as m en- 
tioned  in sub-paragraph (a) -  allow  as a de­
duction  from  the  tax  on  such d iv idends an 
am oun t equal to  10 per cen t o f  the gross 
am ount o f  such d iv idends.

d) U tan  h in d e r av bestäm m elserna i a) i 
d enna punk t ä r  u tdeln ing  från bolag m ed 
hem vist i N ederländerna  till bolag m ed hem ­
vist i Sverige undantagen  från svensk skatt i 
den m ån  u tdeln ingen  skulle ha varit un d an ta ­
gen från beskattn ing  enligt svensk lagstift­
ning, om  båda bolagen hade varit svenska. 
Sådan skattebefrielse m edges dock endast om

1) den vinst av vilken u tdelningen 
betalas har, i N ederländerna  eller an ­
norstädes, underkasta ts  en beskattn ing  
som  m o tsvarar m inst 15 procent av net­
tov insten  beräknad  i enlighet m ed 
svensk lag, eller

2) den n a  u tdeln ing  utgörs av in ­
kom st eller rea lisa tionsv inst som  hade 
varit skattebefriad  i Sverige om  den 
hade fö rvärvats d irek t av bolaget m ed 
hem vist i Sverige, eller

3) den n a  u tdeln ing  utgörs av realisa­
tionsv inst på grund av  överlåtelse av 
ak tie r i e tt bolag till den del tillgångarna 
i d e tta  bolag, om  dessa i stället överlå­
tits , hade resu lterat i en realisations­
vinst som , om  den hade förvärvats d i­
rekt av det svenska bolaget, hade varit 
undan tagen  från beskattn ing i Sverige, 
eller

4) den n a  u tdeln ing  utgörs av realisa­
tionsv inst på grund av överlåtelse av 
ak tier i e tt bolag m ed hem vist i N eder­
länderna , till den  del tillgångarna i 
de tta  bolag in te  d irek t eller ind irek t ut­
görs av e tt fast driftstä lle  eller fast egen­
dom  i en tred je  sta t, eller av ak tier i ett 
bolag m ed hem vist i en tredje stat och 
till den del v instm edel i bolaget m ed 
hem vist i N ederländerna  inte utgörs av 
inkom st eller realisa tionsv inst hänförlig  
till sådana tillgångar.

I fall då  u tdeln ing  -  som  skulle ha varit 
undantagen  från  beskattn ing  enligt svensk 
lagstiftning om  båda bolagen hade varit 
svenska — in te  uppfyller villkoren för skatte­
befrielse i Sverige, skall Sverige em ellertid  — 
u töver den  av räkn ing  från  skatt som  anges i a 
i d enna p unk t — från  skatten  på u tdelningen 
av räkna ett belopp m otsvarande 10 procent 
av u tdeln ingens bru ttobelopp .



(e) W here a resident o f  Sw eden derives in- 
com e w hich shall be exem pt from  Swedish 
tax  in accordance w ith sub -parag raph  (c) o f  
th is paragraph o r w hich shall be taxable  only 
in  th e  N etherlands accord ing  to  paragraph
(1) o f  A rticle 8, Sweden m ay, w hen  determ in- 
ing the g raduated  ra te  o f  Sw edish tax, take 
in to  account the incom e w hich shall be 
exem pt from  Swedish tax o r  w hich  shall be 
taxable only in the N etherlands.

(2) T he N etherlands, w hen im posing tax 
on its residents, m ay include in the basis 
upon  w hich such taxes a re  im posed  th e  item s 
o f  incom e o r capital w hich, accord ing  to  the 
p rov isions o f  th is C onven tion , m ay be taxed 
in Sw eden.

(3) H ow ever, w here a  re s id en t o f  the N eth ­
erlands derives item s o f  incom e o r owns 
item s o f  capital which accord ing  to  A rticle 6, 
A rticle 7, paragraph (4) o f  A rticle 10, para­
graph (3) o f  A rticle 11, parag raph  (3) o f  A rti­
cle 12, paragraphs (1) and  (2) o f  A rticle 13, 
A rticle 14, paragraph (1) o f  A rticle 15, para­
graph (3) o f  A rticle 18, parag raphs (1) (sub- 
paragraph a) and  (2) (sub-paragraph  a) o f 
A rticle 19 and paragraphs (1) and  (2) o f  Ar­
ticle 23 o f  this C onven tion  m ay  be taxed in 
Sweden and  are included in th e  basis referred 
to  in paragraph (2), the  N etherlands shall 
exem pt such item s o f  incom e o r  capital by 
allowing a reduction  o f  its tax . T h is  reduction  
shall be com puted  in con fo rm ity  w ith the 
provisions o f  N etherlands law fo r the avoid- 
ance o f  double taxation . F ö r th a t pu rpose the 
said item s o f  incom e o r  cap ita l shall be 
deem ed to  be included in th e  to ta l am oun t o f 
th e  item s o f  incom e o r  cap ita l w hich are 
exem pt from  N etherlands tax u n d er those 
provisions.

(4) Further, the N etherlands shall allow a 
deduction  from th e  N etherlands tax  so com ­
puted for the item s o f  incom e w hich accord­
ing to  paragraph (2) o f  A rticle 10, paragraph
(5) o f  A rticle 13, A rticle 16, A rticle 17 and 
paragraph (2) o f  A rticle 18 o f  th is  C onven­
tion  m ay be taxed in Sw eden to  the extent 
tha t these item s are included  in the basis 
referred to  in paragraph (2). T he am o u n t o f 
th is deduction  shall be equal to  th e  tax paid 
in Sweden on these item s o f  incom e, bu t shall

e) O m  p>erson m ed hem vist i Sverige för­
värvar inkom st som  enligt c) i d enna punk t 
skall u n d an tas  från svensk skatt eller som 
skall beskattas endast i N ederländerna  enligt 
artikel 8 p unk t 1, får Sverige -  vid bestäm ­
m andet av skattesatsen  för svensk progressiv 
skatt — beak ta  den  inkom st som  skall u n d an ­
tas från  svensk skatt respektive som  skall be­
skattas endast i N ederländerna.

2. N ederländerna  får vid u ttagande av 
skatt på  personer, som  har hem vist där, i det 
beskattn ingsunderlag  på vilket sådana skatter 
tas ut in räk n a  inkom st e ller förm ögenhet, 
som  enligt bestäm m elserna i de tta  av tal får 
beskattas i Sverige.

3. O m  em ellertid  person m ed hem vist i 
N ederländerna  fö rvärvar inkom st eller inne­
har förm ögenhetstillgång som  enligt artikel 6, 
artikel 7, artikel 10 punk t 4, artikel 11 punkt 
3, artikel 12 p unk t 3, artikel 13 punkterna I 
och  2, a rtike l 14, artikel 15 p unk t 1, artikel 18 
punk t 3, a rtike l 19 punk t 1 a och punkt 2 a 
och artikel 23 punk terna  1 och 2 i de tta  avtal 
får beskattas i Sverige och har in räknats i det 
i punk t 2 ang ivna beskattningsunderlaget, 
skall N ederländerna  un d an ta  denna inkom st 
eller förm ögenhetstillgång från skatt genom 
a tt m edge nedsättn ing  av den nederländska 
skatten . D enna nedsättn ing  skall beräknas i 
enlighet m ed bestäm m elserna  i nederländsk 
lagstiftning om  undv ikande av dubbelbe­
skattn ing. På grund härav skall nu angiven 
inkom st e ller förm ögenhetstillgång anses 
ingå i det sam m anlagda beloppet av inkom st 
eller förm ögenhet som  enligt dessa bestäm ­
m elser ä r  undan tage t från nederländsk skatt.

4. N ederländerna  skall v idare medge av­
räkning från  den sålunda beräknade neder­
ländska skatten  på inkom st som  enligt artikel 
10 punk t 2, a rtike l 13 punkt 5, artikel 16, 
artikel 17 och artikel 18 punkt 2 i de tta  avtal 
får beskattas i Sverige till den del dessa in­
kom ster har in räkna ts  i det i punkt 2 angivna 
beskattn ingsunderlaget. A vräkningsbeloppet 
skall m otsvara  den i Sverige erlagda skatten 
på dessa inkom ster, m en skall inte överstiga 
det belopp m ed vilket nedsättn ing  skulle ha



not exceed the am ount o f  the reduction  
w hich would be allowed if  the  item s o f  in- 
com e so included w ere the sole item s o f  in- 
com e which are exem pt from  N etherlands 
tax under the p rovisions o f  N etherlands law 
för the avoidance o f  doub le  taxa tion .

C H A PT ER  VI 
O FFSH O R E  A C TIV ITIES 

A rtid e  25 
Offshore activities

(1) T he provisions o f  th is A rticle shall ap- 
ply no tw ithstand ing  any o th e r p rov isions o f  
th is C onvention . H ow ever, th is  A rticle shall 
no t apply where offshore ac tiv ities o f  a per­
son constitu te  för th a t person  a  perm anen t 
establishm ent u nder th e  prov isions o f  A rticle 
5 or a fixed base u n d er th e  prov isions o f  
A rticle 14.

(2) In th is A rticle the term  ” offshore ac­
tiv ities” m eans activ ities w hich are  carried  
on offshore in connection  w ith  the explora- 
tion  or explo ita tion  o f  th e  sea-bed and  its 
subsoil and  their n a tu ra l resources, situa ted  
in one o f  th e  States.

(3) An en terprise  o f  a C o n trac ting  S tate 
w hich carries on offshore ac tiv ities in the o th ­
er C ontracting  S tate shall, subject to  para- 
graph (4) o f  th is A rticle, be deem ed to  be 
carrying on, in rcspect o f  those activ ities, 
business in that o th e r S tate  through a perm a­
nent establishm ent s itua ted  therein , unless 
the offshore activ ities in question  are  carried  
on in the o ther S tate  för a period  o r  periods 
not exceeding in the aggregate 30 days in any 
period o f  12 m onths. F o r the  purpose o f  this 
paragraph:

(a) where an en te rp rise  carry ing  on off­
shore activities in th e  o th e r C on trac ting  S tate 
is associated w ith an o th e r en te rp rise  and  tha t 
o ther enterprise con tinues, as part o f  the 
sam e project, the  sam e offshore activ ities 
that are o r were being carried  on by the first- 
m entioned enterprise , and  the aforem en- 
tioned activ ities carried  on  by both  enter- 
pnses — when added  together -  exceed a 
period o f  30 days. then  each en terp rise  shall 
be deem ed to be carry ing on its ac tiv ities för

m edgetts om  de på  d e tta  sä tt in räknade in­
kom sterna  hade varit de enda inkom ster som  
enligt bestäm m elserna i nederländsk lag­
stiftn ing  om  undv ikande av dubbelbeskatt­
ning var undan tagna  från nederländsk skatt.

K A PITEL VI
V ER K SA M H E T  U T A N FÖ R  K USTEN  
A rtikel 25
Verksamhet utanför kusten

1. B estäm m elserna i denna artikel tilläm ­
pas u tan  h in d e r av övriga bestäm m elser i 
d e tta  avtal. D enna artikel tilläm pas em eller­
tid  in te  då en  person bedriver verksam het 
u tan fö r kusten som  för honom  utgör e tt fast 
driftstä lle  enligt bestäm m elserna i artikel 5 
eller en stad igvarande anordning  enligt be­
stäm m elserna i artikel 14.

2. M ed u ttrycket ” verksam het u tan fö r 
kusten” avses i d enna artikel verksam het vil­
ken bedrivs u tan fö r en av staternas kust i 
sam band  m ed u tfo rskandet eller u tny ttjandet 
av havsbottnen  och dess underlag  sam t des­
sas naturtillgångar.

3. Företag  i en av ta lsslu tande stat som  be­
d river verksam het u tan fö r kusten i den and ra  
av talsslu tande sta ten  anses — om  inte be­
stäm m elserna i punk t 4 i denna artikel föran­
leder an n a t — m ed avseende på dessa verk­
sam heter bedriva  rörelse i denna andra  stat 
från d ä r  beläget fast d riftställe, såvida inte 
den ifrågavarande verksam heten u tanför 
kusten bedrivs i d enna andra  stat under tid ­
rym d eller tid rym der som  sam m anlagt inte 
överstiger 30 dagar under en to lvm ånaders- 
period. Vid tilläm pningen  av denna punkt 
gäller följande.

a) I fall då företag, som  bedriver verksam ­
het u tan fö r kusten i den an d ra  avtalsslu tande 
sta ten , har intressegem enskap m ed ett anna t 
företag och de tta  an d ra  företag fortsätter, 
inom  ram en för sam m a projekt, sam m a verk­
sam het u tan fö r kusten som bedrivs eller be­
drevs av det fö rstnäm nda företaget och de 
fö ru tnäm nda verksam heterna som de båda 
företagen bed riv it sam m anräknat överstiger 
en tid rym d av 30 dagar, skall båda företagen 
anses ha bedriv it verksam het under en tid ­



a period  exceeding 30 days in a 12 m onths 
period;

(b) an enterprise shall be regarded as asso- 
c ia ted  w ith an o th e r en te rp rise  if  one holds 
directly  o r indirectly  at least o n e  th ird  o f  the 
cap ita l o f  the o ther en te rp rise  o r  if  a person 
holds directly o r ind irectly  a t least one th ird  
o f  the capital o f  bo th  en terp rises.

(4) H owever, för the pu rpose  o f  paragraph
(3) o f  th is  A rticle the te rm  ” offshore activi- 
ties” shall be deem ed no t to  include:

(a) one or any co m b in a tio n  o f  th e  activ i- 
ties m en tioned  in paragraph  (4) o f  A rticle 5;

(b) tow ing o r an ch o r h and ling  by ships pri- 
m arily  designed för th a t pu rpose  an d  any o th ­
e r ac tiv ities perform ed by such  ships;

(c) the transport o f  supplies o r  personnel 
by ships o r a ircraft in in te rn a tio n a l traffic.

(5) A resident o f  a C o n trac tin g  S tate w ho 
carries on offshore ac tiv ities  in the o ther 
S tate, w hich consist o f  p rofessional services 
or o th e r activ ities o f  an in d ep en d en t charac- 
ter, shall be deem ed to  be perfo rm ing  those 
activ ities from  a fixed base in the o th er S tate 
if  the offshore activ ities in questio n  last for a 
con tinuous period  o f  30 days o r  m ore.

(6) Salaries, wages and  o th e r  sim ilar rem u- 
nera tion  derived by a residen t o f  a C o n trac t­
ing S tate in respect o f  an em ploym ent con- 
nected with offshore ac tiv ities  carried  on 
through a perm anen t estab lishm en t in the 
o ther C on trac ting  S tate m ay, to  the extent 
th a t the em ploym ent is exercised  offshore in 
tha t o th er S tate, be taxed  in th a t o th er S tate.

(7) W here d o cum en tary  ev idence  is pro- 
duced tha t tax has been paid  in Sw eden on 
th e  item s o f  incom e w hich m ay be taxed  in 
Sweden according to  A rticle 7 and  A rticle 14 
in connection  w ith respectively paragraph (3) 
and  paragraph (5) o f  th is  A rticle and  para­
graph (6) o f  th is A rticle. th e  N etherlands 
shall allow a reduction  o f  its tax, w hich shall 
be com puted in confo rm ity  w ith the rules 
laid dow n in paragraph  (3) o f  A rticle 24.

rym d som  överstiger 30 dagar under en tolv- 
m ånadersperiod .

b) E tt foretag  anses ha in tressegem enskap 
m ed ett an n a t foretag  om  d e t ena företaget 
d irek t eller ind irek t äger m inst en tredjedel 
av det an d ra  företagets kap ital eller om  en 
person d irek t eller ind irek t äger m inst en 
tred jedel i b åda  företagens kapital.

4. V id tilläm pningen  av  punk t 3 i denna 
artike l anses u ttrycket ” verksam het u tan fö r 
kusten” em ellertid  in te innefatta:

a) en eller flera av de kom binationer av 
verksam heter som  anges i artikel 5 punk t 4,

b) bogsering eller assistans vid änk ling  
som  u tfö rs m ed  skepp v ilka huvudsakligen är 
k o nstruerade  för de tta  ändam ål och annan  
verksam het som  utförs m ed  sådana skepp,

c) tran sp o rt av u tru stn in g  eller personal 
m ed skepp  eller luftfartyg  i in ternationell tra ­
fik.

5. Person  m ed hem vist i en av talsslu tande 
sta t som  u tan fö r den an d ra  statens kust be­
d riv e r verksam het som  ä r  a tt hänföra till fritt 
yrke eller an n an  verksam het av självständig 
na tu r, anses bedriva  verksam heten från en 
s tad igvarande ano rdn ing  i denna andra  sta t 
om  den  ifrågavarande verksam heten u tan fö r 
kusten pågår u nder en sam m anhängande tid ­
rym d av 30 dagar eller mer.

6. Lön och annan  liknande ersättn ing  som  
person m ed hem vist i en  av talsslu tande stat 
fö rvärvar på grund  av anställn ing som  har 
sam band  m ed verksam het u tan fö r kusten 
som  bedrivs från  fast driftstä lle  i den and ra  
av ta lss iu tande  sta ten  får, till den del som  a r­
bete t u tförs u tan fö r kusten i denna an d ra  
sta t, b eskattas i d enna an d ra  stat.

7. I fall då  skriftligt bevis företetts a tt skatt 
har erlagts i Sverige för de inkom ster som 
enligt artikel 7 och artikel 14, jäm fö rd a  m ed 
punk t 3 respek tive punkt 5 i denna artikel, 
sam t enligt p unk t 6 i d enna artikel, får be­
skattas i Sverige, skall N ederländerna  medge 
nedsä ttn ing  av  sin skatt. D enna nedsättn ing  
skall be räknas i enlighet m ed de bestäm ­
m elser som  anges i artikel 24 punkt 3.



C H A PT E R  VII 
SPECIA L PR O V ISIO N S 
A rticle 26 
Non-discriminaiion

(1) N ationals o f  a C o n trac tin g  S tate  shall 
no t be subjected in the o th e r C on trac ting  
S tate to  any taxation  o r any requ irem en t con- 
nected therew ith , w hich is o th e r o r  m ore bur- 
densom e thån  the taxation  an d  connected  re- 
qu irem en ts to  w hich na tio n a ls  o f  th a t o ther 
S tate in the sam e circum stances are  o r may 
be subjected. T h is p rov ision  shall, notw ith- 
stand ing  the provisions o f  A rtic le  1, also ap- 
ply to  persons w ho are no t residen ts o f  one o r 
bo th  o f  the C ontracting  S tates.

(2) T he taxation  on a p e rm an en t establish- 
m ent w hich an en te rp rise  o f  a C on trac ting  
S tate has in the o th er C o n trac tin g  S tate shall 
not be less favourably levied in th a t o ther 
S tate thån the taxation  levied on enterprises 
o f  tha t o ther S tate carry ing on the sam e ac- 
tiv ities. T his provision shall no t be construed 
as obliging a  C on trac ting  S ta te  to  grant to  
residents o f  the o th er C o n trac tin g  S tate any 
personal allowances, reliefs an d  reductions 
for taxation  purposes on accoun t o f  civil sta­
tus o r  fam ily responsib ilities w hich it g rants 
to  its own residents.

(3) Except where the p rov isions o f  para- 
graph ( I )  o f A rticle 9, parag raph  (4) o f  A rticle 
11, o r paragraph (4) o f  A rtic le  12, apply, in- 
terest, royalties and  o th e r d isbursem en ts 
paid by an en terprise  o f  a C o n trac ting  S tate 
to  a resident o f  the o th e r C o n trac ting  S tate 
shall, for the purpose o f  d e te rm in in g  the tax- 
able profits o f such en te rp rise , be deductib le 
under the sam e co n d itions as if  they had been 
paid to  a resident o f  the first-m entioned  
S tate. Sim ilarly, any d eb ts  o f  an en terp rise  o f 
a C ontracting  S tate to  a residen t o f  the o ther 
C ontracting  S tate shall. for th e  purpose o f 
determ in ing  the taxable cap ita l o f  such en te r­
prise, be deductib le u n d er the sam e condi­
tions as if  they had been co n trac ted  to  a  resi­
den t o f the first-m en tioned  S tate.

(4) E nterprises o f  a C o n trac tin g  State, the 
capital o f which is wholly o r partly  ow ned or 
controlled, directly  o r  ind irec tly , by one or

K A PITEL VII
SÄ RSK ILDA  BESTÄ M M ELSER 
Artikel 26
Förbud mot diskriminering

1. M edborgare i en av talsslu tande  stat 
skall inte i den an d ra  av talsslu tande sta ten  bli 
förem ål för beskattn ing  eller därm ed sam ­
m anhängande krav som  ä r  av an n a t slag eller 
m er tyngande än  den  beskattn ing  och 
därm ed  sam m anhängande krav som m edbor­
gare i denna an d ra  sta t u n d e r sam m a förhål­
landen ä r eller kan bli underkastad . U tan  
h inder av bestäm m elserna  i artikel 1 tilläm ­
pas denna bestäm m else även på person som  
in te  h a r hem vist i en av talsslu tande stat eller 
i båda av ta lsslu tande sta terna .

2. B eskattn ingen av e tt fast d riftställe, 
som  företag i en av ta isslu tande stat h a r i den 
and ra  av ta lsslu tande sta ten , skall i denna 
and ra  stat in te  vara  m ind re  fördelaktig  än be­
skattn ingen av företag i denna andra  sta t, 
som  bed river verksam het av sam m a slag. 
D enna bestäm m else anses in te  m edföra skyl­
d ighet för en av ta lsslu tande s ta t a tt m edge 
person m ed hem vist i den an d ra  avtalsslu­
tande  sta ten  sådan t personligt avdrag vid 
beskattn ingen , sådan  skattebefrielse eller 
skattenedsä ttn ing  på grund av civ ilstånd eller 
fö rsörjn ingsplik t m ot fam ilj som  medges per­
son m ed hem vist i den egna staten .

3. U tom  i de fall då  bestäm m elserna i a rti­
kel 9 punkt l ,  artikel 11 punk t 4 eller artikel 
12 punkt 4 tilläm pas, ä r  rän ta , royalty och 
annan  betaln ing från  företag i en avtalsslu­
tande sta t till person m ed hem vist i den an d ­
ra av talsslu tande sta ten  avdragsgilla vid be­
stäm m andet av den  beskattn ingsbara inkom ­
sten för sådan t företag  på sam m a villkor som 
betaln ing till person m ed hem vist i den först­
näm nda sta ten . På sam m a sätt ä r  skuld som  
företag i en av ta lsslu tande s ta t har till person 
m ed hem vist i den  an d ra  av ta lsslu tande s ta t­
en avdragsgill vid bestäm m andet av sådant 
företags beskattn ingsbara  förm ögenhet på 
sam m a villkor som  skuld till person m ed 
hem vist i den fö rstnäm nda  staten .

4. Företag i en av ta lsslu tande stat. vars 
kapital helt eller delv is ägs eller kontrolleras, 
d irek t eiler ind irek t, av en eller flera personer



m ore residents o f  the o th e r C on trac ting  
S tate, shall no t be sub jected  in th e  first-m en- 
tioned  S tate to  any tax a tio n  o r any require- 
m ent connected therew ith  w hich is o th er o r 
m ore burdensom e thån  the tax a tio n  and  con­
nected requ irem ents to  w hich o th e r sim ilar 
enterprises o f  the first-m en tioned  S tate  are  o r 
m ay be subjected.

(5) C on tribu tions paid  by, o r on beha lf of, 
an ind iv idual w ho is a residen t o f  a C o n trac t­
ing S tate and  w ho is no t a n a tio n a l o f  tha t 
S tate, to  a pension p lan th a t is recognized för 
tax purposes in the o th e r C o n trac ting  S tate 
will be trea ted  in the sam e way fo r tax pur­
poses in the first-m en tioned  S ta te  as a contri- 
bu tion  paid  to  a pension  p lan  th a t is recog­
nized for tax purposes in th a t first-m en tioned  
State, p rovided th a t

(a) such ind iv idual w as con tribu ting  to  
such pension plan before he becam e a resi­
den t o f  the first-m entioned  S tate; and

(b) the com peten t au th o rity  o f  th e  first- 
m entioned  S tate agrees th a t th e  pension  plan 
corresponds to  a pension p lan  recognized for 
tax purposes by tha t S tate.

T he com petent au th o rities  o f  the  C o n trac t­
ing States m ay by com m on agreem ent pre- 
scribe conditional rules concem ing  the appli- 
cation  o f th is  p rovision.

F or the purpose o f  th is parag raph , ” pen­
sion p lan” includes a pension  p lan created 
under a public social security  system .

(6) T he provisions o f  th is  A rticle shall, 
no tw ithstand ing  the p rov isions o f  A rticle 2, 
apply to  taxes o f  every k ind an d  descrip tion .

A rticle 27

Mutual agreement proceäure
(1) W here a person considers th a t the ac- 

tions o f one o r both  o f  the C on trac ting  States 
result o r will result för h im  in taxa tion  not in 
accordance w ith the p rov isions o f  th is Con- 
vention , he m ay, irrespective o f  th e  rem edies 
provided by the dom estic  law o f  those  States, 
present his case to  the com peten t au tho rity  o f  
the C on trac ting  S tate o f  w hich he is a resi­
den t or, if  his case com es u n d er paragraph  (1) 
o f  A rticle 26, to  th a t o f  the C on trac ting  S tate

m ed hem vist i den an d ra  avtalsslu tande s ta t­
en, skall in te  i den  fö rstnäm nda  sta ten  bli 
förem ål för beskattn ing  eller därm ed sam ­
m anhängande krav som  ä r av an n a t slag eller 
m er tyngande än  den beskattn ing  och 
därm ed sam m anhängande krav som  annat 
liknande företag i den  fö rstnäm nda staten  är 
eller kan bli underkasta t.

5. A vgifter, som  betalas av eller för en fy­
sisk person som  har hem vist i en avtalsslu­
tande  sta t m en som  in te ä r  m edborgare i 
denna sta t, till en pensionsplan  som  erkänts 
för beskattn ingsändam ål i den  an d ra  avtals­
slu tande sta ten , behand las vid beskattningen 
i den fö rstnäm nda  sta ten  på sam m a sä tt som  
avgifter vilka beta la ts  till en pensionsplan  
som  erkän ts för beskattn ingsändam ål i den 
fö rstnäm nda  sta ten , u n d e r fö ru tsättn ing  att

a) sådan  fysisk person om fattades av en 
sådan  pensionsp lan  innan  han fick hem vist i 
den fö rstnäm nda  sta ten ; och

b) den behöriga m yndigheten  i den först­
n äm nda  sta ten  finner a tt pensionsplanen 
m o tsvarar en pensionsp lan  som  erkän ts för 
beskattn ingsändam ål i d enna stat.

D e behöriga m yndigheterna i de avtalsslu­
tande  s ta te rn a  kan genom  öm sesidig överens­
kom m else föreskriva n ärm are  villkor för 
tilläm pningen  av den n a  bestäm m else.

Vid tilläm pningen  av denna punkt anses 
u ttrycket ” pensionsp lan” innefa tta  pensions­
p lan som  in rä tta ts  inom  ram en för e tt all­
m än t socialförsäkringssystem .

6. U tan  h in d er av  bestäm m elserna i a rti­
kel 2 tilläm pas bestäm m elserna i förevarande 
artikel på ska tte r av  varje slag och beskaffen­
het.

A rtikel 27
Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse

1. O m  en person anser a tt en avtalsslu­
tande  s ta t eller båda  av talsslu tande sta terna 
v id tagit å tgärder som  för honom  m edför eller 
kom m er a tt m edföra beskattn ing  som  strider 
m ot bestäm m elserna  i de tta  avtal, kan han, 
u tan  a tt de tta  påverkar hans rä tt a tt använda 
sig av de rä ttsm edel som  finns i dessa sta ters 
in terna  rättso rdn ing , fram lägga saken för den 
behöriga m yndigheten  i den avtalsslu tande 
sta t d ä r  han har hem vist eller, om  fråga ä r om



o f w hich he is a national. T he  case m ust be 
presented  w ithin th ree years from  the first 
notification  o f  the action  resulting  in tax­
a tion  no t in accordance w ith the provisions 
o f  the C onvention .

(2) T he com peten t au th o rity  shall endea- 
vour, if  the  objection  appears  to  it to  be justi- 
fied and  if  it is not itse lf able to  arrive  at a 
satisfactory solu tion , to  resolve th e  case by 
m utual agreem ent w ith the com peten t au­
thority  o f  the o th e r C o n trac ting  S tate, w ith a 
view to  the avo idance o f  taxa tion  w hich is 
not in accordance w ith th e  C onven tion . Any 
agreem ent reached shall be im plem en ted  not- 
w ithstanding  any tim e  lim its in th e  dom estic 
law o f  the C on trac ting  States.

(3) T he com peten t au th o ritie s  o f  th e  C on­
tracting  States shall end eav o u r to  resolve by 
m utual agreem ent any difficulties o r doubts 
arising as to  the in te rp re ta tio n  o r  app lication  
o f  the C onvention . T hey m ay also consult 
together for the e lim ina tion  o f  double tax­
ation  in cases no t p rov ided  for in the C on­
vention.

(4) T he com peten t au th o rities  o f  th e  C on­
tracting  States m ay com m un ica te  w ith each 
o ther directly  for th e  pu rpose o f  reaching an 
agreem ent in the sense o f  th e  preceding para- 
graphs.

(5) T he com peten t au th o ritie s  o f  the C on­
tracting  States m ay by m utual agreem ent set- 
tle the m ode o f  app lica tion  o f  th e  lim ita tions 
referred to  in A rtid e s  10, 11 and  12.

A rtid e  28
Exchange o f  information

(1) T he com peten t au th o rities  o f  the C on­
tracting  S tates shall exchange such in form a­
tion  as is necessary för carry ing ou t th e  provi­
sions o f  this C onven tion  o r  o f  the dom estic 
laws o f  the C on trac ting  S tates concem ing 
taxes covered by th e  C onven tion  insofar as 
the taxation  th e reu n d er is no t con trary  to  the 
C onvention . T he  exchange o f  in fo rm ation  is 
not restricted  by A rtid e  1. Any inform ation  
received by a C o n trac ting  S tate  shall be treat- 
ed as secret in the sam e m an n er as in fo rm a­
tion  ob tained  u nder th e  dom estic  laws o f  tha t

tilläm pning  av artikel 26 punk t 1, i den av­
ta lsslu tande sta t d ä r  han ä r m edborgare. Sa­
ken skall fram läggas inom  tre  å r  från den 
tid p u n k t då  personen i fråga fick vetskap om  
den åtgärd  som  givit upphov  till beskattn ing  
som  s trid e r m ot bestäm m elserna i avtalet.

2. O m  den  behöriga m yndigheten  finnér 
invändningen  grundad  m en in te  själv kan få 
till stånd  en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten  söka lösa frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else m ed den behöriga 
m yndigheten  i den  an d ra  av tålsslu tande s ta t­
en i syfte a tt undv ika  beskattn ing  som  strider 
m ot av talet. Ö verenskom m else som  träffats 
genom fors u tan  h in d e r av  tidsgränser i de 
av ta lsslu tande s ta ternas in te rna  lagstiftning.

3. D e behöriga m yndigheterna i de av­
ta lsslu tande s ta te rna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka avgöra svårigheter 
eller tv ivelsm ål som  uppkom m er i fråga om  
to lkningen eller tilläm pningen  av avtalet. De 
kan även överlägga i syfte a tt undan rö ja  dub­
belbeskattn ing  i fall som  inte om fattas av 
avtalet.

4. D e behöriga m yndigheterna i de av­
ta lsslu tande s ta te rna  kan träd a  i d irek t för­
b indelse m ed varan d ra  i syfte a tt träffa över­
enskom m else i de fall som  angivits i före­
gående punk ter.

5. D e behöriga m yndigheterna i de av­
ta lsslu tande s ta te rna  kan träffa öm sesidig 
överenskom m else om  sätte t a tt genom föra de 
begränsn ingar som  anges i a rtik larna  10, 11 
och 12.

A rtikel 28
Utbyte av upplysningar

1. D e behöriga m yndigheterna i de av­
ta lsslu tande s ta te rna  skall u tby ta  sådana upp­
lysningar som  ä r nödvändiga för a tt tilläm pa 
bestäm m elserna i de tta  avtal eller i de av- 
ta lssiu tande s ta ternas in terna  lagstiftning i 
fråga om  ska tte r som  om fattas av av talet i 
den m ån beskattn ingen enligt denna lag­
stiftn ing  in te  strid er m ot avtalet. U tbytet av 
upplysningar begränsas inte av artikel 1. 
U pplysningar som  en av talsslu tande stat 
m ottag it skall behandlas såsom hem liga på 
sam m a sä tt som  upplysningar som erhållits



State and  shall be disclosed only  to  persons or 
au thorities (including courts and  ad m in is tra ­
tive bodies) involved in th e  assessm ent o r 
collection of, th e  en fo rcem en t o r  p rosecution  
in respect of, o r the d e te rm in a tio n  o f  appeals 
in relation to, th e  taxes covered by the C on- 
vention. Such persons o r  au th o ritie s  shall use 
the in form ation  only fo r such purposes. They 
m ay disclose the in fo rm ation  in public court 
proceedings o r  in jud ic ia l decisions.

(2) In no case shall the p rov isions o f  para- 
graph (1) be construed  so as to  im pose on a 
C ontracting  S tate th e  obligation:

(a) to  carry ou t ad m in is tra tiv e  m easures at 
variance w ith the laws and  ad m in is tra tive  
p ractice o f  th a t o r o f  the o th e r C ontracting  
S tate;

(b) to  supply in fo rm ation  w hich is no t ob- 
ta inab le  u nder the laws o r  in the norm al 
course o f  the adm in is tra tio n  o f  th a t o r o f  the 
o ther C ontracting  S tate;

(c) to  supply in fo rm ation  w hich w ould 
disclose any trade , business, industria l, com - 
m ercial o r professional secret o r  trade  p ro ­
cess, o r in fo rm ation , the d isclosure o f  which 
w ould be con trary  to  public policy (ordre 
public).

enligt den  in te m a  lagstiftningen i denna stat 
och får yppas endast för personer eller m yn­
digheter (däri inbegripna dom sto lar och för­
valtn ingsorgan) som  fastställer, uppbär eller 
ind river de ska tte r som  om fattas av avtalet 
eller handlägger åtal eller besvär i fråga om  
dessa skatter. D essa personer eller m yndighe­
te r skall anv än d a  upplysningarna endast för 
sådana ändam ål. D e får yppa upplysningarna 
vid offentlig rättegång eller i dom stolsavgör­
anden.

2. B estäm m elserna i p unk t 1 anses inte 
m edföra skyldighet för en av talsslu tande stat 
att:

a) v id ta  förvaltn ingsåtgärder som  avviker 
från  lagstiftning och adm in is tra tiv  praxis i 
d enna av talsslu tande sta t eller i den an d ra  
av ta lsslu tande staten;

b) läm na upplysningar som  in te ä r  till­
gängliga enligt lagstiftningen eller sedvanlig 
adm in is tra tiv  p raxis i d enna avtalsslu tande 
s ta t eller i den  an d ra  av talsslu tande staten;

c) läm na upplysningar som  skulle röja af­
färshem lighet, industri-, handels- eller yrkes­
hem lighet eller i näringsverksam het ny ttja t 
fö rfaringssätt eller upplysningar, vilkas över­
läm nande skulle strida  m ot a llm änna hänsyn 
(ordre  public).

A rtid e  29
Assistance in recovery

(1) T he C on trac ting  S tates agree to  lend 
each o th er assistance and  suppo rt w ith a view 
to the collection, in accordance w ith their 
respective laws o r  adm in is tra tiv e  practice, o f  
the taxes to  w hich th is C onven tion  shall ap- 
ply and  o f  any increases, surcharges, overdue 
paym ents, in terests and  costs perta in ing  to  
the said  taxes.

(2) At the request o f  the app lican t S tate 
the requested S tate  shall recover tax  claim s of 
the first-m entioned  S tate in accordance w ith 
the law and ad m in is tra tiv e  practice  för the 
recovery o f  its ow n tax claim s. H owever. 
such claim s do  not enjoy any p rio rity  in the 
requested S tate and  can n o t be recovered by 
im p nsonm en t för deb t o f  the  deb tor. T he 
requested S tate is no t obliged to  take any

A rtikel 29
Handräckning vid indrivning

1. D e av talsslu tande s ta te rna  fö rb inder sig 
a tt läm na varand ra  handräckning  och bi­
stånd  för ind rivn ing  i enlighet m ed respek­
tive stats lagstiftning eller ad m in is tra tiva  
praxis av ska tte r på vilka de tta  avtal skall 
tilläm pas sam t av de fö rhöjda belopp, 
tilläggsavgifter, förfallna betaln ingar, rän to r 
och kostnader som  hänfö r sig till n äm nda 
skatter.

2. E fter fram ställn ing  av den ansökande 
sta ten  skall den  anm odade  staten  d riva  in 
den fö rstnäm nda  statens skattefordringar i 
enlighet m ed lagstiftning och adm in istra tiv  
praxis rö rande ind rivn ing  av dess egna skat­
tefordringar. Sådana fo rdringar å tn ju te r 
em ellertid  in te någon fö rm ånsrä tt i den an ­
m odade sta ten  och kan in te  d rivas in genom  
a tt gäldenären  fängslas för sin fordran. Den



executory m easures w hich are  no t p rovided 
for in the laws o f  th e  app lican t S tate.

(3) T he provisions o f  paragraph  (2) shall 
apply only to  tax claim s w hich form  the sub- 
jec t o f  an instrum ent p erm ittin g  th e ir en- 
forcem ent in the app lican t S ta te  and , unless 
otherw ise agreed betw een th e  com peten t 
au thorities. which are  no t con tested .

H owever. w here th e  claim  relätes to  a li- 
ability  to  tax o f a person as a non  residen t o f  
the applicant S tate, parag raph  (2) shall only 
apply, unless o therw ise agreed betw een the 
com peten t au thorities, w here th e  claim  m ay 
no longer be contested .

(4) T he obligation to  p ro v id e  assistance in 
the recovery o f  tax claim s concem ing  a  de- 
ceased person o r his esta te  is lim ited  to  the 
value o f  the estate o r  the  p roperty  acquired  
by each beneficiary o f  th e  esta te , according to 
w hether the claim  is to  be recovered  from  the 
estate  o r from the beneficiaries thereof.

(5) T he requested S tate  shall not be 
obliged to  accede to  the request:

(a) if  the app lican t S tate  has no t pursued 
all m eans available in its ow n territo ry , ex- 
cept where recourse to  such m eans would 
give rise to  d isp ropo rtiona te  difficulty;

(b) if  and insofar as it considers the tax 
claim  to  be con trary  to  the p rov isions o f  this 
C onvention  or o f  any o th e r convention  to  
which both o f  the C o n trac ting  S tates are  par- 
ties.

(6) T he request for ad m in is tra tiv e  assis­
tance in the recovery o f  a tax claim  shall be 
accom panied by:

(a) a declaration  th a t th e  tax claim  con- 
cem s a tax covered by the C onven tion  and 
tha t the conditions o f  paragraph  (3) are  m et:

(b) an ofFicial copy o f  th e  in strum en t per­
m itting  enforcem ent in th e  app lican t State;

(c) any o th er docum en t required  for re­
covery;

(d) where ap p rop ria te . a  certified  copy 
confirm ing any related decision  em anating  
from an ad m in is tra tiv e  body o r a public 
court.

anm odade sta ten  ä r in te  skyldig att v id ta  någ­
ra exekutiva å tgärder som  in te  finns att tillgå 
enligt den ansökande sta tens lagstiftning.

3. B estäm m elserna i punk t 2 gäller endast 
sådan skattefo rd ran  beträffande vilken det 
finns en i den ansökande sta ten  giltig verk- 
ställighetstitel och, såv ida inte de behöriga 
m yndigheterna kom m it överens om  annat, 
som  in te  ä r  tvistig.

O m  em ellertid  fordran  uppkom m it på 
grund av skattskyldighet för tid  under vilken 
en person varit in sk ränk t skattskyldig i den 
ansökande sta ten  skall punk t 2 endast tilläm ­
pas, såvida in te de behöriga m yndigheterna 
kom m it överens om  anna t, om  fordran  inte 
längre kan överklagas.

4. Skyldigheten a tt ge handräckning vid 
indrivn ing  av  skattefo rd ran  som  avser avli­
den person eller dennes dödsbo är begränsad 
till dödsboets värde respektive värdet av 
dödsbodelägares andel i dödsboet och värdet 
av till dödsbodelägare u tskiftad  egendom , 
beroende på om  indrivn ingen  av fordran  
skall riktas m ot dödsboet eller m ot dess del­
ägare.

5. D en an m odade  sta ten  ä r inte skyldig att 
efterkom m a en fram ställning:

a) om  den ansökande staten  inte prövat 
alla de m öjligheter som  stå r till dess förfo­
gande inom  dess te rrito rium , utom  i de fall 
då v id tagandet av sådana åtgärder skulle 
m edföra op roportionerlig t stora  svårigheter.

b) om  och i den m ån den anser a tt skatte­
fordran  s trid er m ot bestäm m elserna i de tta  
avtal eller något an n a t av tal i vilket båda de 
av ta lsslu tande s ta terna  ä r  parter.

6. Till fram ställn ing  om  handräckning för 
indrivning av en skattefo rd ran  skall fogas;

a) en försäkran a tt skattefordran  gäller 
skatt som  om fa ttas  av avtalet och att vill­
koren i punk t 3 ä r  uppfyllda.

b) en officiell kopia av den i den ansö­
kande sta ten  giltiga verkställighetstiteln .

c) de övriga hand lingar som behövs för 
indrivning,

d) vid behov, en bev ittnad  kopia till be­
kräftande av varje besläktat beslut som  här­
rö r från ett ad m in is tra tiv t organ eller en 
dom stol.



(7) T he applican t S tate  shall ind ica te  the 
am oun ts o f  the tax claim  to  be recovered in 
both  the currency o f  the app lican t S tate and  
the currency o f  th e  requested  S tate. T he  rate 
o f  exchange to  be used för th e  pu rpose  o f  the 
preceding sentence is the  last selling price 
settled on the m ost rep resen ta tive  exchange 
m ärket o r m arkets o f  th e  ap p lican t S tate. 
Each am oun t recovered by the requested  
State shall be transferred  to  the app lican t 
S tate in the currency o f  th e  requested  State. 
T he transfer shall be carried  ou t w ith in  a 
period o f  a m onth  from  th e  da te  o f  the  recov- 
ery.

(8) At the request o f  th e  app lican t S tate, 
the requested S tate shall, w ith  a view to  the 
recovery o f  an  am oun t o f  tax , take m easures 
o f  conservancy even if  th e  claim  is contested  
o r is not yet the subject o f  an  instrum ent 
perm itting  enforcem ent, in so far as such is 
perm itted  by the laws and  ad m in is tra tive  
practice o f  the requested  S tate.

(9) T he in s trum en t p erm ittin g  enforce­
m ent in the app lican t S tate  shall, w here ap- 
p ropriate  and in accordance  w ith the prov i­
sions in force in the requested  S tate, be ac- 
cepted, recognised, supp lem ented  o r re- 
placed as soon as possible afte r  the date  o f  the 
receipt o f  the request for assistance by an 
instrum ent perm itting  en fo rcem ent in the re­
quested  State.

(10) Q uestions concem ing  any period be- 
yond which a tax claim  canno t be enforced 
shall be governed by the law o f  the applican t 
S tate. T he request for assistance in the recov­
ery shall give particu lars concern ing  tha l pe­
riod.

(11) Acts o f  recovery carried  ou t by the 
requested S tate in pu rsuance o f  a request for 
assistance. w hich, accord ing  to  the laws o f 
thal S tate, w ould havé th e  effect o f  suspend- 
ing or in tcrrup ting  the period  m en tioned  in 
paragraph (10), shall also havé th is effect un­
der the laws o f  the app lican t S tate. T he re­
quested  S tate shall inform  the app lican t S tate 
about such acts.

(12) T he requested S tate m ay allow defer- 
ral o f  paym ent o r paym ent by installm ents. if 
its laws or adm in is tra tiv e  practice  pcrm it it 
to  do so in sim ilar circum stances; bu t it shail

7. D en ansökande sta ten  skall ange storle­
ken på den  skattefo rd ran  som  skall d rivas in 
såväl i den  ansökande som  i den anm odade 
sta tens valu ta. D ärv id  skall den senast no te­
rade säljkursen  på den m est rep resen tativa 
va lu tam arknaden  eller -m arknaderna  i den 
ansökande staten  användas. V aije  belopp 
som  drivs in av den an m odade  staten  skall 
överföras till den  ansökande sta ten  i den an ­
m odade sta tens valu ta. Ö verföringen skall 
ske inom  en m ånad  efter de t a tt indrivningen 
ägt rum .

8. E fter fram ställn ing  av den ansökande 
sta ten  skall den  anm odade  sta ten , om  och i 
den m ån d e tta  är m öjligt enligt lagstiftning 
och adm in is tra tiv  p rax is i den anm odade 
sta ten , v id ta  åtgärder för a tt säkerställa in­
drivn ing  av skatt, även om  skattefo rd ran  har 
överklagats eller om  ingen verkställighetstitel 
ännu  föreligger.

9. En verkställighetstite l som  ä r giltig i den 
ansökande sta ten  skall, v id  behov och i en­
lighet m ed de bestäm m elser som  gäller i den 
an m odade  sta ten , snarast m öjligt e fter det a tt 
fram ställn ingen har inkom m it godkännas, er­
kännas, kom pletteras eller e rsä ttas m ed en 
verkställighetstite l som  ä r giltig i den an m o ­
dade sta ten .

10. 1 frågor som  gäller tidsfrist e fter vilken 
skattefo rd ran  inte kan verkställas skall den 
ansökande sta tens lagstiftning tilläm pas. 
F ram ställn ing  om  handräckn ing  skall inne­
hålla de ta ljerade  uppgifter om  sådan tid s­
frist.

11. Ind rivn ingsåtgärder. som  v id tagits av 
den an m o d ad e  staten  e fter fram ställn ing om  
handräckn ing  och som  enligt lagstiftningen i 
denna s ta t uppsk ju ter eller avbry ter tidsfrist 
som  avses i punkt 10, skall också ha denna 
verkan vid tilläm pningen  av lagstiftningen i 
den ansökande sta ten . D en anm odade staten  
skall un d errä tta  den ansökande staten  i de 
fall sådana å tgärder vidtas.

12. D en an m o d ad e  sta ten  får efter a tt törst 
ha u n d errä tta t den ansökande sta ten  därom , 
bevilja an stånd  m ed betaln ingen eller medge 
a tt denna sker genom  delbetaln ingar, nä r



first inform  the app lican t S tate.

(13) T he com peten t au th o ritie s  o f  the 
C on trac ting  States shall by com m on agree- 
m ent prescribe rules concem ing  m in im um  
am oun ts o f  tax claim s subject to  a request for 
assistance.

(14) T he C ontracting  S ta tes shall recipro- 
cally waive any res titu tio n  o f  costs resulting  
from  the respective assistance and  support 
w hich they lend each o th e r in applying th is 
C onvention. T he app lican t S tate  shall in any 
event rem ain responsible tow ards the re- 
quested  S tate for the pecun ia ry  consequences 
o f  acts o f  recovery w hich havé been found 
un justified  in respect o f  th e  reality  o f  the tax 
claim  concem ed o r o f  the valid ity  o f  th e  in­
strum ent perm itting  en fo rcem en t in the ap ­
p licant State.

A rtid e  30
Diplomatic agents and consular officers

(1) N oth ing  in th is C onven tion  shall affect 
th e  fiscal privileges o f  d ip lom atic  agents o r 
consu lar officers u nder the  general rules o f  
in ternational law o r u n d er the  provisions o f  
special agreem ents.

(2) For the purposes o f  the C onvention  an 
individual, w ho is a m em ber o f  a d ip lom atic  
o r consular m ission o f  a C on trac ting  S tate in 
the o ther C ontracting  S tate  o r in a th ird  S tate 
and  who is a na tional o f  the sending S tate, 
shall be deem ed to  be a residen t o f  the send- 
ing S tate if he is su bm itted  therein  to  the 
sam e obligations in respect o f  taxes on in- 
com e and on cap ita l as are  residents o f  that 
State.

(3) T he C onvention  shall not apply to  in­
ternational o rgan isations, organs and offi- 
cials thereof and m em bers o f  a d ip lom atic  o r 
consular m ission o f  a th ird  S tate, being pre­
sent in a C on trac ting  S tate , if  they are  not 
subjected therein  to  the sam e obligations in 
respect o f  taxes on incom e o r on capital as 
are residents o f  tha t S tate.

de tta  ä r  tillå te t u n d er liknande om ständ ighe­
te r enligt lagstiftning eller ad m in is tra tiv  
praxis i den  an m odade  sta ten .

13. D e behöriga m ynd igheterna i de av­
talsslu tande s ta te rna  skall genom  gem ensam  
överenskom m else föreskriva regler be träf­
fande m insta  belopp på skattefo rd ringar som  
en fram ställn ing  om  handräckn ing  får avse.

14. D e av ta lsslu tande s ta terna  skall öm se­
sidigt avstå  från vaije  ersättn ing  för kost­
nader som  u ppkom m it v id  handräckn ing  och 
b is tånd  som  s ta te rna  läm nat varandra  vid 
tilläm pningen  av  de tta  avtal. D en ansökande 
staten  skall i alla händelser förbli ansvarig  i 
förhållande till den  anm odade  sta ten  i fråga 
om  de ekonom iska konsekvenserna av in- 
d rivn ingsåtgärder vilka befunn its  vara  obefo­
gade m ed hänsyn till den verkliga skattefor­
drans storlek  eller verkställighetstite lns gil­
tighet i den ansökande staten .

A rtikel 30
Diplomatiska företrädare och konsulära 
tjänstemän

1. B estäm m elserna i d e tta  av tal berö r inte 
de priv ilegier vid beskattn ingen som  enligt 
fo lkrättens a llm änna regler eller bestäm ­
m elser i särsk ilda överenskom m elser tillkom ­
m er d ip lom atiska  fö re trädare  eller konsulära 
tjänstem än.

2. Vid tilläm pningen  av av talet skall en 
fysisk person som  ä r m edlem  av en avtalsslu­
tande  sta ts  d ip lom atiska  beskickning eller 
konsulat, vilken ä r belägen i den an d ra  av ­
ta lsslu tande sta ten  eller i en tred je  sta t, och 
som  ä r  m edborgare i den  sändande staten , 
anses ha hem vist i den sändande sta ten , om 
han d ä r ä r  underkastad  sam m a skyldigheter i 
fråga om  ska tte r på inkom st och på förm ö­
genhet som  person m ed hem vist i d enna stat.

3. A vtalet tilläm pas inte på in ternationell 
organisation , dess organ eller tjänstem än  och 
inte heller på person, som  är m edlem  av en 
tred je  sta ts  d ip lom atiska  beskickning eller 
konsulat, och som  befinner sig i en avtalsslu­
tande  sta t om  de in te  där ä r  underkastade 
sam m a skyldigheter vad avser skatter på in­
kom st och på förm ögenhet som person m ed 
hem vist i d enna stat.



A rticle 31
Territorial extension

(1) T his C onven tion  m ay be ex tended , el­
th e r in its en tire ty  o r w ith  any  necessary 
m odifications, to  e ith e r o r  b o th  o f  the coun- 
tries o f  A ruba o r the N e th e rlan d s A ntilles, if 
th e  country  concem ed im poses taxes sub- 
stantially  sim ilar in cha rac te r to  those to  
w hich th e  C onven tion  applies. A ny such ex­
tension  shall take effect from  such da te  and  
subject to  such m odifica tions an d  cond itions, 
including cond itions as to  te rm in a tio n , as 
m ay be specified and  agreed in  no tes to  be 
exchanged through d ip lom atic  channels.

(2) U nless o therw ise agreed th e  te rm in a ­
tion  o f  the C onven tion  shall n o t also term i- 
na te  any extension o f  th e  C o n v en tio n  to  any 
country  to  w hich it has been  ex tended  u nder 
th is A rticle.

C H A PT E R  VIII 
FIN A L  PR O V ISIO N S 
A rticle 32 
Emry into force

(1) T he C onven tion  shall en te r  in to  force 
on the th irtie th  day a fte r the la tte r  o f  the 
dates on w hich th e  respective G o v em m en ts  
havé notified  each o th e r in w riting  th a t the 
form alities constitu tionally  requ ired  in their 
respective S tates havé been com plied  w ith, 
and  its p rovisions shall havé effect for the 
taxable years and  periods beg inn ing  on or 
after the first day o f  January  in the ca lendar 
year next following th a t in w hich the C on­
vention  has en tered  in to  force.

(2) T he C onven tion  betw een the K ingdom  
o f  Sweden and  th e  K ingdom  o f  th e  N eth er­
lands for the avo idance  o f  doub le  taxation  
and  the estab lishm en t o f  rules fo r reciprocal 
adm in is tra tive  assistance w ith  respect to  tax­
es on incom e and  on cap ita l, w ith  Protocol, 
signed at T he H ague on 12 M arch 1968, shall 
te rm ina te  upon the en try  in to  force o f  this 
C onvention . H ow ever, th e  p rov isions o f  the 
1968 C onven tion  shall co n tinue  in effect un- 
til the provisions o f  th is C on v en tio n , in ac- 
cordance w ith the p rov isions o f  parag raph  (1) 
o f  th is  A rticle, shall havé effect.

A rtikel 31
Territoriell utvidgning

1. D e tta  av ta l kan an tingen  i sin helhet 
eller m ed erforderliga än d rin g ar u tvidgas till 
en av eller båda  s ta te rna  A ruba och N eder­
ländska A ntillerna, u n d er fö ru tsä ttn ing  att 
sta ten  i fråga ta r  u t ska tte r av i huvudsak  lik­
a rta t slag som  de på vilka av talet tilläm pas. 
Sådan u tv idgning  gäller från den dag och 
m ed de änd ringar och villkor, häri inbegripet 
v illkor om  upphörande, som  anges och över­
enskom m as i notväxling  på d ip lom atisk  väg.

2. O m  inte anna t överenskom m its m edför 
en uppsägning av av ta le t in te  sam tid ig t en 
uppsägning av sådan  u tv idgning  av av talet 
till a tt  o m fa tta  an n an  s ta t som  skett m ed stöd 
av denna artikel.

K A PIT E L  VIII 
SLU TB ESTÄ M M ELSER  
A rtikel 32 
Ikraftträdande

1. A vtalet träd e r i kraft den tre ttionde  da­
gen e fter den senaste dagen då  respektive re­
geringar skriftligen m eddelat varandra  a tt e r­
forderliga konstitu tionella  å tgärder v idtagits 
i respektive s ta t och dess bestäm m elser 
tilläm pas på beskattn ingsår eller beskatt- 
n ingsperioder som  bö rja r den  1 jan u a ri året 
närm ast e fter d e t ka lenderår då  avtalet träd er 
i kraft eller senare.

2. A vtalet m ellan K onungariket Sverige 
och K onungariket N ederländerna  för u ndv i­
kande av dubbelbeskattn ing  och fastställande 
av bestäm m elser angående öm sesidig hand ­
räckning beträffande ska tte r på inkom st och 
förm ögenhet, m ed tillhö rande  protokoll, un ­
dertecknade i H aag den 12 m ars 1968, skall 
upphö ra  a tt gälla m ed ik ra ftträdande t av fö­
revarande  avtal. B estäm m elserna i 1968 års 
av tal skall em ellertid  tilläm pas intill dess be­
stäm m elserna  i fö revarande avtal, i enlighet 
m ed bestäm m elserna  i p unk t 1 i denna a rti­
kel, b lir tilläm pliga.



A rtid e  33 
Termination 

T his C onvention  shall rem ain  in force un- 
til te rm ina ted  by a C on trac ting  S tate. E ither 
C ontracting  S tate m ay te rm in a te  the C on­
vention , through d ip lom atic  channels, by 
giving w ritten notice o f  te rm in a tio n  at least 
six m onths before the end  o f  any  ca lendar 
year after the exp ira tion  o f  a period  o f  five 
years from  the date  o f  its en try  in to  force. In 
such event the C onven tion  shall cease to  
havé effect for the taxab le  years an d  periods 
beginning on o r a fter th e  first day o f  January  
in the calendar year nex t follow ing th a t in 
which the C onven tion  has been te rm ina ted .

A rtikel 33 
Upphörande 

D etta  av tal fö rb lir i kraft till dess de t sägs 
upp  av en av talsslu tande stat. E nvar av  de 
av talsslu tande s ta te rna  kan på d ip lom atisk  
väg skriftligen säga upp av ta le t genom  m ed­
delande härom  m inst sex m ånader före u t­
gången av något ka lenderår som  följer efter 
en tid rym d  av fem å r från  den dag då  av talet 
trä tt  i kraft. I händelse av sådan uppsägning 
upphö r av talet a tt gälla beträffande beskatt­
n ingsår eller beskattn ingsperioder som  bö rja r 
den  1 jan u a ri kalenderåre t närm ast e fter det 
å r  då  av talet h a r sagts up p  eller senare.

IN  W1TNESS w hereof th e  undersigned , be­
ing duly au thorized  there to , havé signed th is 
C onvention .

Till bekräftelse härav  h a r  undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, u nder­
tecknat de tta  avtal.

D O N E  at Stockholm  th is 18th day  o f  Ju n e  
1991, in duplicate  in the  English language.

Som skedde i S tockholm  den  18 ju n i 1991 i 
två exem plar på engelska språket.

F o r the G overnm ent 
o f  the
K ingdom  o f  Sweden 

Erik Åsbrink

F ö r th e  G overnm en t 
o f  th e
K ingdom  o f  the 
N etherlands 
Henri Everaars

För K onungariket 
Sveriges regering:

Erik Åsbrink

F ö r K onungariket
N ederländernas
regering:

Henri Everaars

Protocol
At the m om ent o f  signing th e  C onven tion  

for the avoidance o f  doub le  tax a tio n  and  the 
prevention o f  fiscal evasion  w ith respect to 
taxes on incom e and  on cap ita l, th is day con- 
cluded betw een the K ingdom  o f  Sw eden and  
the K ingdom  o f  th e  N etherlands, the u nder­
signed havé agreed th a t th e  follow ing provi­
sions shall form  an  in tegral p art o f  the C on­
vention.

I. Ad Article 3. paragraph (I). sub-paragraph
(b)

It is understood  th a t th e  term  ” the N ether­
lands” shall include th e  exclusive econom ic 
zone w ithin w hich th e  N e therlands m ay exer- 
cise sovereign rights in accordance  w ith in­
ternational law, if  the N etherlands, u n d e r 
N etherlands laws, will designate  such a zone 
and  will exercise tax a tio n  rights therein .

Protokoll
V id undertecknande t av av talet för u ndv i­

kande av dubbelbeskattn ing  och fö rh ind ran ­
de av skatteflykt beträffande ska tte r på in­
kom st och på förm ögenhet, som  denna dag 
ingåtts m ellan K onungariket Sverige och 
K onungariket N ederländerna , har under­
tecknade kom m it överens om  a tt följande 
bestäm m elser skall utgöra en  in tegrerad  del 
av avtalet.

I. Till artikel 3 punkt 1 b)

A vtalet fö ru tsä tte r a tt u ttrycket ” N ederlän ­
d e rn a” skall ink ludera den exklusiva ek o n o ­
m iska zon inom  vilken N ederländerna  får 
u töva suveräna  rä ttigheter i enlighet m ed in­
ternationell rä tt, om  N ederländerna  enligt 
nederländsk  lagstiftning designerar en sådan 
zon och d ä r  u tö v ar sin beskattn ingsrätt.



II. Ad Article 3, paragraph (1), sub-paragraph
(g)

T ransport o f  supplies o r  personnel betw een 
a C ontracting  S tate and  a  location  w here ac- 
tiv ities are carried  on offshore in th a t S tate  o r 
betw een such locations, shall be regarded as 
tran spo rt betw een places in th a t S tate.

III. Ad Artide 4
An ind iv idual Iiving ab o ard  a sh ip  w ithout 

any real dom icile in e ith e r o f  th e  C on tracting  
States shall be deem ed to  be a  residen t o f  the 
C ontracting  S tate in w hich th e  sh ip  has its 
hom e harbour.

IV. Ad Artides 5, 6, 13 and 23
It is understood  th a t exp lo ra tion  and  ex- 

p lo ita tion  rights o f  th e  sea-bed an d  its subsoil 
and  th e ir natu ral resources shall be regarded 
as im m ovable p roperty  situ a ted  in the C on­
tracting  S tate th e  sea-bed and  subsoil o f  
w hich they are  re la ted  to , an d  th a t these 
rights shall be deem ed to  p e rta in  to  the p ro p ­
erty  o f  a perm anen t estab lishm en t in tha t 
S tate. Fu rtherm ore , it is u n d ers tood  th a t the 
aforem entioned  rights include rights to  in ter­
ests in, o r to  benefits of, assets to  be pro- 
duced by such exp lo ra tion  o r  exp lo ita tion .

V. Ad Artide 7
In respect o f  paragraphs (1) and  (2) o f  Ar­

ticle 7, where an  en te rp rise  o f  a C ontracting  
S tate sells goods o r m erchand ise  o r  carries on 
business in the o th e r C on trac ting  S tate 
through a perm anen t estab lishm en t situa ted  
therein , the p ro fits o f  th a t p erm an en t estab­
lishm ent shall no t be d e te rm in ed  on th e  basis 
o f  the to tal am o u n t received by the en te r­
prise, but shall be d e te rm in ed  only on the 
basis o f the rem unera tion  w hich is a ttribu t- 
able to  the actual ac tiv ity  o f  th e  perm anent 
establishm ent for such sales o r  business. Es- 
pecially, in the case o f  co n trac ts  for the sur- 
vey, supply, in stalla tion  o r construction  o f  
industria l, com m ercial o r scientific  equip- 
m ent o r prem ises, o r o f  public  works, when 
the en terprise  has a  p erm an en t establish­
m ent, the profits o f  such p erm anen t estab ­
lishm ent shall no t be d e te rm in ed  on the basis 
o f  the to tal am oun t o f  the  con trac t, bu t shall

II. Till artikel 3 punkt 1 g)

T ransport av u tru stn ing  eller personal m el­
lan en av ta lsslu tande stat och en p lats d ä r 
verksam het bedrivs u tan fö r denna sta ts kust 
eller m ellan  sådana  p latser skall anses utgöra 
tran sp o rte r  m ellan  p la tser inom  den  staten .

III. Till artikel 4
En fysisk person som  bor om bord  på ett 

skepp u tan  a tt  ha någon verklig bostad  i nå­
gon av de av ta lsslu tande sta te rna  skall anses 
ha hem vist i den  av talsslu tande sta t i vilken 
skeppet h a r sin hem m aham n.

IV. Till artiklarna 5. 6, 13 och 23
A vtalet fö ru tsä tte r a tt rä ttigheter a tt u t­

forska och u tn y ttja  havsbo ttnen , dess u nder­
lag och dessas natu rtillgångar — inbegripet 
rä tten  till an d e la r i eller fö rm åner av tillgång­
a r  som  fram kom m er genom  sådan t u tfo rs­
kande och u tn y ttjan d e  — skall anses som  fast 
egendom  belägen i den av talsslu tande sta t till 
vilken havsbo ttnen  och dess underlag hör 
sam t anses u tgöra tillgångar i e tt fast d rift­
ställe i d en n a  stat.

V. Till artikel 7 
O m  ett företag  m ed hem vist i en avtalsslu­

tande  sta t säljer varo r eller bedriver rörelse i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten  från d ä r  belä­
get fast d rifts tä lle  gäller beträffande artikel 7 
punk terna  1 och 2 a tt v insten  från det fasta 
drifts tä lle t in te  skall bestäm m as på basis av 
den to ta la  sum m an  som  m ottagits av fö reta­
get u tan  endast på basis av den ersä ttn ing  
som  ä r  hänförlig  till det fasta d riftstä lle ts fak­
tiska verksam het avseende denna försäljning 
eller rörelse. Särsk ilt n ä r det gäller kon trak t 
avseende undersökning , anskaffning, instal­
la tion  eller konstruk tion  av industriell, kom ­
m ersiell eller vetenskaplig  u trustn ing  eller an ­
läggning, eller avseende offentliga arbeten  
skall, n är företaget h a r e tt fast d riftställe , 
v insten  i e tt såd an t fast d riftställe in te  be­
s täm m as på basis av den to tala  kontrakts- 
sum m an  u tan  en d ast på basis av den del av 
kon trak te t vilken faktisk t u tfö rts av det fasta



be determ ined  only on the basis o f  tha t part 
o f  the c o n tra a  w hich is effectively carried  ou t 
by the perm anent estab lishm en t in the Con- 
tracting  S tate w here the p erm an en t establish­
m ent is situated . T he p rofits re la ted  to  that 
part o f  the con tract w hich is carried  ou t by 
the head office o f  the en te rp rise  shall be tax- 
able only in the C on trac ting  S tate  o f  w hich 
the enterprise is a residen t.

VI. AdArticles 10, 11 and 12
W here tax has been levied at source in 

excess o f the am oun t o f  tax  chargeable under 
the provisions o f  A rticles 10, 11 o r 12, appli- 
cations for the refund o f  th e  excess am ount o f  
tax havé to  be lodged w ith the com petent 
au thority  o f  the C on trac ting  S tate  having le­
vied the tax, w ith in  a period  o f  th ree  years 
a fter the exp iration  o f  the ca lendar year in 
which the tax has been levied.

VII. Ad Artide 16
It is understood  th a t ” bestu u rd er” o r 

” com m issaris" o f  a N etherlands com pany 
m eans persons, w ho are n om ina ted  as such 
by the general m eeting o f  shareholders o r by 
any o ther com peten t body o f  such com pany 
and are charged w ith the general m anage­
m ent o f  the com pany  and  the supervision  
thereof, respectively.

VIII. Ad Artide 20
If the C on trac ting  S tate o f  w hich a recipi­

ent referred to  in paragraph ( I )  o f  A rticle 20 
is a resident, is unable  under its laws to  tax 
the incom e concerncd, the incom e shall be 
taxable only in the C on trac ting  S tate in 
which the teaching o r scientific research is 
perform ed.

IX. Ad Artide 23
T his A rticle shall not apply unless there is a 

general tax on capital in both C ontracting  
States.

d riftstä lle t i den av ta lsslu tande stat d ä r det 
fasta d riftstä lle t ä r  beläget. D e v inster som  är 
hänförliga till den del av kon trak te t som  ut­
förts av företagets h u v u d k o n to r skall beskat­
tas endast i den av talsslu tande stat i vilken 
företaget har hem vist.

VI. Till artiklarna 10, 11 och 12
O m  skatt h a r tagits u t vid källan m ed ett 

belopp som  överstiger den  skatt som fär tas 
u t enligt a rtik la rna  10, 11 eller 12 skall ansö­
kan om  återbeta ln ing  av översk ju tande skat­
tebelopp  inges till den  behöriga m yndigheten 
i den av ta lsslu tande sta t som  påfört skatten , 
inom  en period  om  tre  å r  efter utgången av 
det ka lenderår u nder vilket skatten  påförts.

VII. Till artikel 16
A vtalet fö ru tsä tte r a tt ” bestuu rder” eller 

” com m issaris” i e tt nederländsk t bolag avser 
personer som  h a r u tsetts till d e tta  vid en bo­
lagsstäm m a eller av an n a t behörigt organ i 
sådan t bolag och som  h an d h ar den a llm änna 
förvaltningen av bolaget respektive övervak­
ningen därav.

VIII. Till artikel 20
Om den av ta lsslu tande stat i vilken en 

m ottagare som  avses i artikel 20 punkt 1 har 
hem vist, i en lighet m ed sin lagstiftning inte 
kan beskatta inkom sten  i fråga, skall inkom s­
ten beskattas endast i den  avtalsslu tande stat 
i vilken underv isn ingen  eller den vetenskap­
liga forskningen utförs.

IX. Till artikel 23
D enna artikel tilläm pas inte såvida inte en 

allm än förm ögenhetsskatt tas ut i båda av­
talsslu tande sta terna .

X. Ad Artide 24
I . It is understood  th a t for the purposes o f  

paragraph ( l ) sub-paragraph  (d) o f  A rticle 24:
(a) the m ere fact tha t profits a re  not 

charged with co rporate  o r incom e tax be­

X. Till artikel 24
I. A vtalet fö ru tsä tte r vid tilläm pningen av 

artikel 24 punk t 1 d att:
a) det faktum  a tt v inster inte beskattas 

med inkom st- eller bolagsskatt på grund av



cause o f  losses carried  fo rw ard  o r back does 
no t p revent the d iv idends pa id  o u t o f  these 
p ro fits to  qualify  for exem p tion  from  Swed- 
ish tax;

(b) unless the com pany  receiv ing  th e  d iv i­
dends requests o therw ise, d iv id en d s will be 
considered firstly to  havé been  paid  ou t o f  
profits w hich qualify  these d iv id en d s for ex­
em ption  from  Sw edish tax, if  such p ro fits  are 
available;

(c) incom e and  cap ita l gains derived  by a 
com pany resident in the N eth erlan d s before 
the en try  in to  force o f  th is C o nven tion  will 
up to  and  including 31 o f  D ecem ber 1993 be 
considered to  qualify  the  d iv id en d s to be 
paid  ou t o f  them  för exem p tion  o f  Sw edish 
tax, p rovided these d iv id en d s qualified  för 
exem ption  u nder the C o n v en tio n  betw een 
the K ingdom  o f  Sw eden and  th e  K ingdom  o f 
the N etherlands for th e  avo idance  o f  double 
taxation  and  for the estab lishm en t o f  rules 
for reciprocal adm in is tra tiv e  assistance w ith 
respect to  taxes on incom e and  on capital, 
signed a t T he H ague on 12 M arch 1968.

2. It is understood  th a t fo r th e  com puta- 
tion  o f  the reduction  m en tioned  in  paragraph
(3) o f  A rticle 24, th e  item s o f  cap ita l referred 
to  in paragraph (1) o f  A rtic le  23 shall be 
taken in to  account for the value th e reo f re- 
duced by the value o f  the deb ts secured by 
m ortgage on th a t cap ita l and  the item s o f 
capital referred to in paragraph  (2) o f  A rticle 
23 shall be taken in to  accoun t for the value 
thereo f reduced by the value o f  the debts 
pertain ing  to  the p erm anen t estab lishm en t o r 
fixed base.

a tt tid igare eller senare års undersko tt kvit­
ta ts  m ot dessa v inster, d iskvalificerar inte 
u tdeln ingar som  består av sådana  v inster från 
skattebefrielse i Sverige,

b) u tdeln ing  i fö rsta  hand  skall anses ha 
skett av v in s te r som  kvalificerar u tdelningen 
för skattebefrielse i Sverige, om  sådana v ins­
te r  finns tillängliga; de tta  gäller såvida inte 
det bolag som  ta r  em ot u tdeln ingen begär 
annat,

c) inkom ster och rea lisa tionsv inster som 
förvärvats av e tt bolag m ed hem vist i N eder­
länderna  före ik ra ftträd an d e t av de tta  avtal 
kan till och m ed den 31 decem ber 1993 u td e­
las m ed b ibehållen  skattebefrielse i Sverige 
under fö ru tsä ttn ing  a tt sådan  u tdeln ing hade 
kunnat ske i enlighet m ed avtalet m ellan 
K onungariket Sverige och K onungariket N e­
d erländerna  för undv ikande  av dubbelbe­
skattn ing  och faststä llande av  bestäm m elser 
angående öm sesidig handräckning  beträf­
fande skatter på inkom st och förm ögenhet, 
vilket undertecknades i H aag den 12 m ars 
1968.

2. Vid beräkningen  av den skattenedsätt- 
ning som  anges i artikel 24 punkt 3 skall från 
värdet av sådan  förm ögenhetstillgång som  
avses i artikel 23 punk t 1 avdrag göras för 
skuld för vilken förm ögenhetstillgången u t­
gör säkerhet. V id beräkningen  av värdet av 
sådan  förm ögenhetstillgång som  avses i a rti­
kel 23 punk t 2 skall avdrag  göras för skuld 
som  är hänförlig  till det fasta driftstä lle t eller 
den stad igvarande anordningen .

IN W ITN ESS w hereof the undersigned , be­
ing duly au thorized  there to , havé signed this 
Protocol.

Till bekräftelse härav  har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, u nder­
tecknat de tta  protokoll.

D O N E  a t S tockholm  th is 18th day o f  June 
1991, in duplicate  in the English language.

Som skedde i S tockholm  den 18 ju n i 1991 i 
två exem plar på engelska språket.

F or the G overnm en t 
o f  the
K ingdom  o f  Sweden 

Erik Åsbrink

F or th e  G overnm en t 
o f  the
K ingdom  o f  the 
N etherlands 
Henri Everaars

För K onungariket F ör K onungariket
Sveriges regering: N ederländernas

regering:

Erik Åsbrink Henri Everaars

N o rsted ts  Tryckeri AB, Stockholm  1992 37




